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(१ ) प्रथमं सूम्‌ र 
धुचस्यास्य सक्तत्यायर्वा ऋषिः । (१-६९, ४७-५०, ५३-६१) अयमाधेकोनयत्वारिंरायां सप्तवत्या- 
रिश तिपञ्जाश्यादिनवानाश्च यमो कनोदाथ, (४०) चत्वाएिया स्त, (४१-४१) पकणत्वारिंश्यादिद्यस्य 
सरस्वती, (४४-७६, ५१-५४) यहुधत्वारिसवादिदृचस्पेकप्आशीदिपस्योश्च पितरो देवता । (१-७, ९-१३, 
, नबम्याद्प्षानां 


5 » ६०५) प्रथमादिसततानां rd 
पक प. नबा दिदि विरानाबदबाीयो २७-३१६, ३९-४८, ५१-५५, ५८, ६१) श जिहुप्‌ , (८, १५) अहमी- 


दअदृष्योराषी पहूर, (१४, ४९-५०) चत॒देश्येकोनपआशीपञाणीनां भुरिकित्रहुप्‌, (१८-२३) अदयः 
दृष्यादिषण्णां क (६७-६८) न इ डक ह हि १) पटुद्धाशीस्त- 
ओ चित्सखांयं सख्या वंदृल्यां तिरः पुरू चिंदर्णवं जंगन्वान्‌। - 
पितुर्नपांतमा द॑धीत वेधा अधि क्षमि अतरं दीष्यानः ॥१॥ (| 
न ते सखां स॒ख्यं वेष्टयेतत्सल॑क्मा यहिचुंरूपा भवांति। ` i 
मुह्ुत्रासो आझुरस्प वीरा बियो धर्तारै उर्विया परि ख्यन्‌ ॥२॥ 
` ते अमृर्तास एतदेकस्य चित्त्यजसं मद्यस्य । 
जन्युः पतिस्तन्व{मा विविश्याः ॥३॥ 
कड नूनमृतं बव॑न्तो अर॑तं रपेम। 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योषा सा नो नामिः परमं जामि तन्नौ ॥४॥ 


Fn 
क 
| 





ओ इतिं । चित्‌ । सखायम्‌ । सख्या । ववृत्याम । तिरः । पुरु । चित्‌ । अर्णवम्‌ । 


| i, 
जगन्वान्‌ । पितुः । नपौतम्‌ ।, आ दधीत । वेधाः । अधि । क्षमि । प्रश्‍्तरम| द्याः ॥ | ॥ : 
न । ते । सखा स्म्‌ । बटि । एतद्‌ । सङ्गा । यत्‌ । विरा | मर्वाति |: .. : 


महः | पुत्रास: । अरस्य । वीरा: । दिवः । घ॒र्तारः । रिया । परि । स्यन्‌ ॥ २ ॥ 


भं 
| 


उशन्ति । घ । ते । अमृतांसः । एतत । एवास्य । चित्‌। त्यजर्संम, | मर्त्यत्य । नि! [: 
ते। मनः । मनौति । घायि । अस्मे इतिं । जन्युः । प्तिः । न्म्‌ । आ । विविश्याः ॥ ३॥ का 


| गन्धः i: . 
न । यत्‌। पुरा । चकूम । कत्‌ । हु । नुनम्‌ । ऋतम्‌ । बर्दन्त: । अनृतम्‌ । रपेम । गन्धवः | |: 





अपूष्स । अप्यां | च । योषा । सो । नौ । नामिः | परमम्‌ । जामि ।तत्‌ । नौ ॥ ४ ॥ ` । 
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Yama 


KVIILL.I Unto a friend would I turn with friendship; having gone 
through much ocean, may the pious one take a grandson of 
his father, considering further onward upon the earth. 


A VIIL.L.2 Thy friend wants not that friendship of thine, that she of like 
sign should become of diverse form; the sons of the great 
Asura, heroes, sustainers of the sky; look widely about. 


XVIILI.3 Truly those immortals want that = posterity of the one 
mortal; may thy mind be set in our mind; mayest thou enter 
(as) husband a wife’s body. 


K VIII.I.4 What we did not do formerly, why (do that) now ? Speaking 
righteousness, should we prate unrighteousness ? The 
Gandharva in the waters and the watery woman = that is our 
union, that our highest relation. 





स्पर्ठी हद्द ये चर॑न्ति। . 
वि बह रथ्येव चक्रा ॥९। 


दिवा पृंथिव्या मिथुना सबन्धू य॒मीर्यमरस्य॑ विवृहादेर्जामि ॥१०॥ 


देवानां 
तेन 


गेम । नु । नौ । जनिता | दंप॑त्री इति दम5पैती । कः । देवः । त्वष्टा । सविता । विश्रऽ॑पः। है | 


नकिः । अस्य॒ । प्र । मिनन्ति ।ब्रतानि । बेद । नौ । अस्य पुथिवी । उत | चो: ॥ ५॥ 
कः | अच | युदूकते । धुरि । गाः । शृतस्व॑। रिमीऽवतः .। मामिन॑ः । दुःऋणायून्‌ । 


आसन्‌&ईपून्‌ | इत्सुडअर्सः । मयःऽभून्‌ । य: | एषाम्‌। भृत्याम्‌ | ऋणर्धत्‌। सः) जीवात्‌ ॥६॥ | | | र 


क! । अस्य । बेद । प्रवमस्य॑ । अहः । कः । ईभ्‌। ददर्श । कः। इह ।प्र | बोचत्‌ । 
बृहत्‌ । मित्रस्य । वर्हणस्य । धाम । कत्‌ । ऊं इतिं । अतः । आहनः । बीर्च्या । नन्‌ ॥७॥ 


Ct 


युमस्यं । मा । य॒म्युप्ि । कार्मः । आ । अगन्‌ । समाने । योनौ । सहृऽरोष्यांय । 


जायाऽईव । पत्ये । तन्वम्‌ । रिरिच्याम्‌। वि । चित्‌। वृहेव .। रथ्यांऽव | चक्रा ॥८॥ . । | 


अन्येनै । मत्‌ । आहनः । याहि । दूय॑भ्‌ । तेन॑ | वि। वृहू । र्थ्यांडूव । चक्रा ॥९॥ 
ात्रीमिः | अस्मै । अ्॑ऽमिः । दस्येत्‌ । सूर्यस्य । चक्षु: । मुईः । उत्‌ । मिमीयात्‌ । 


न । तिष्ठन्ति । न । निं । मिषन्ति । एते । देवानाम्‌ । स्पर्श; । इष । ये । चर॑न्ति । 


दिवा । पृथिब्या ! मिषुना । स्यू इति सतू । युमीः । य॒मस्य॑ ।विवृहात्‌ । अर्जामि॥ ` | | 5 
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4 VIILI.5 Verily, the generator made us in the womb man and spouse - 
- god Tvaslar, Savitar of all forms; nonc overthrow his 
ordinances; earth knows us (two) as such, also heaven. 


K VIII.I.6 Who yokes to the pole today the kine of righteousness, the 
diligent, the bright, the slow to wrath, that have arrows in the 
mouth, that shoot at the heart, amiable ones ? Whoso shall 
prosper their burden, he shall Jive. 


KVIII.L.7 Who knows of that first day ? Who saw it ? Who shall 
proclaim it here ? Great is the ordinance of Mitra, of 
Varupa; why, O lustful one, wilt thou speak to men with 
deceit. 


KVIILI.S Desire of Yama had come unto me Yamf, ir order to lying 
together in the same lair I would fain yield my body, as wife 
to husband; may we whirl off, like two chariot wheels. 


, KVIIL.L.9 They stand not, they wink not, those spies of the gods who 


8० about here; with another than me, 0 lustful one, go 
quickly; with him whirl off like two chariot wheels. 


| :!: RYIILLIO By nights, by days one may pay reverence ॥0 him: ‘the sun’s. 


८४९ may open for a moment; with heaven, with earth paired 
of near connection;=YamT must bear 


the unbrotherly 
(conduct) of Yama. 
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F Nh VINLI.IL Verily there shall come those later ages in which next of kin 


आघाता गच्छानुत्तरा युगानि यत्रं जाघरंः के एउ 5 ५ | न shall do what is unkinly. Put thine arm underneath a hero; 
F वः म के प k, 0 fortunate one, another husband. 
उप॑ बृहि वृषभाय बाहुमन्यमिंच्त.' झुभगे पात मत्‌ ॥११॥ ड seek, 0 fortunate one, ano usban 


किं आतांसच्दनाचं भवाति किमु रसा यप्तिश्ैतिनिंगय्छांत F 
काम॑मूता बह्वेतद्रपामि he तन्वं} सं पिंपून्धि के शा ff 


न तें नाथ यम्पत्राइम॑स्त्रि हमा न ते तनू तन्वाई सं पपृच्यास्‌ t प, , KVIII.I.L2 What should brother be when there is no protector ? or what 
अन्येन मसरमुद॑ः कल्पयस्व न ते स्रातां. सुभगे वश्येतत्‌॥ १३॥ . | sister, when destruction impends ? Impelled by desire, I prate 
नवाउंते तनूं तन्वाई सं पंपृच्यां पापमाहुर्यः स्वसारं निगच्छात्‌ । ! thus much; mingle thou thy body with my body. 
असंयदेतन्मनंसो हुदो मे ञ्राता च शर्यने यच्छेयीय ॥१४॥ । ' 

- ब॒तो बतासि यम नेव ते मनो चाविदाम । f 
अन्या किऊ त्वां कक्ष्येव युक्तं परि ष्वजाते लिबुजेव वृ्ञम्‌ ॥१५॥ ' . , य 
अन्य ऊ घु यम्यन्य उ त्वां परि ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ । ` | NVILLI3 Iam not thy protector here, 0 Yamr; I may not mingle my 
तस्य हि हं मर्न pe तवाधा ह संविदं | body with thy body; with another than me do thou prepare 

वा इच्छा स वा तवाध झणुष्व स सुमंद्राम्‌ ॥१६॥ पि. enjoyments: thy brother wants not that, 0 fortunate one. 


आ । घ॒ । ता । गच्छन्‌ । उत्तरा. | युगानि । यत्र । जामयः । कृणव॑न्‌ । अजामि । ° 
र र $ KVILL. ily, ingl dy with thy body; th ] 
डप हि पभा । राम्‌ । अन्यम्‌ । इच्छस्व । सुऽभो | पतिम्‌ । मत्‌ ॥ ११ ॥ व VIII.LL4 Verily, | may not mingle my body with thy body; they cal 
५. 
ह | 


him wicked who should approach his sister. That is not 
किम । जाता । असत । यत. । अनाम ति | किम । ॐ इति स्सा । यत्‌ । निऽच्तिः। || a था न्यत धा ह वाडा 
निझाष्छांत । कार्ता ।बहु। एतत्‌ ।र्पामि।तन्वा| । में तबि । सम । पिप ॥ ती... 

न ति नाथम्‌ | मणि । अत्र । अहम्‌। अस्मि । न | ते । तवर तन्वा सम्‌। ती. 

| पपुच्याम्‌ । अन्यं | मत्‌ । प्रज्मुद: । कल्पयस्त्र। न। ते । जातां । तुञमगे। वष्टि सतत्‌ ॥ ` |? ` | | 

ff a न | मत्‌ । प्र आर क. ब्याद) ता; । अष्टि । एतत्‌ ॥ iF 4] A weakling, alas, art thou, 0 Yama; we have not found mind 
| न । बै । ऊं इतिं । ते । तनूस्‌ । तुन्वा[। सम्‌ । पपृच्याम्‌ । पापम्‌ । आहुः । यः। । if and heart thine; verily, another woman shall embrace thee, 
t 
| 








स्वसारम्‌ । निझाच्छांव, । असंमू&यत्‌ । एतद्‌ । मन्तः । दः । मे Fe ied कु | tf | | | | as a girth a harnessed (horse), as twining plant a tree. 
शयने | यत्‌ | शयीय ॥ १४ ॥ | is 

| बत: । बत्‌ । असि | यम । न । एव । ते । मनेः । हृदयम्‌ । च । अविदाम । अन्या | 

| कि । त्वाम्‌ । क्य । युक्तम्‌ | पर । स्वजाते । लिजा | वृक्षम्‌ ॥ १५ ॥ - 

अन्यम्‌ । ऊं इति । चु । यमि । अन्यः । ऊं इति । तवाम्‌) परि । जातै । लिबुंजाऋव | 
वृक्षम्‌। तस्य॑ । वा। त्वम्‌। मन: | इच्छ सः । वा | तै | अर्ध | कुणुष्व । समडविदेम्‌ । छुऊमंद्राम्‌ ॥ 


|. '' NVIILLI6 Another nian, truly, 0 Yami, another man shall embrace 
> thec, as twining plant a tree; either do thou seek his mind or 
he thine; then make for thyself very excellent concord. 
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त्रीणि च्छन्दाँसि कत्रयो वि येतिरे पुरुरूपं दर्शतं विश्च चक्षणम्‌ । 
आपो वाता ओषंधयसतान्येकंस्मिन्भुवंन . आपिंतानि ॥१७॥ 
वृषा वृष्णे दुदुहे दोहंसा दिवः पयाँसि. यह्धों अदितिरदांम्यः । 
विश्वं स बेंद्‌ वरुणो यथां धिया स य॒ज्ञियो यजति यज्ञियां तूच ॥१८॥ ` 
रपंद्रन्धवीरप्या च योष॑णा न॒दस्य॑ नादे परि पातु नो मनः । 
इष्टस्य मध्ये अदिंतिर्नि धातु नो भ्राता नो ज्येष्ठः प्रंथमो विवोचति ॥१९॥ 
सो चिश्चु भद्रा क्षुमती यशस्वत्युषा उंबास मनवे खुदिती 
कतुंममिं होतारं विदथाय जीज॑नन्‌ ॥२०॥ 
अध ल॑ द्रप्सं विभ्वं विचक्षणं विराभ॑रदिषिरिः श्येनो अध्वरे । 
यदी विद्यों बृणतें दुस्ममायीं अमि होतारमध धीर॑जायत. ॥२१॥ 
सदांसि रण्यो यव॑सेव॒ पुष्यते होत्रांभिरप्ने मनुंषः स्वध्व॒रः । 
विप्र॑स्य वा यच्छशमान उकथ्योई वाज॑ ससबौं उपयासि भूरिभिः ॥२२॥ 
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Agni 


ee 


XVIILL.I7 Three meters the poets extended — the many -formed one, 
the admirable, the all-beholding; water, winds, herbs — these 
are set in one being (bhuvana) 


॥शा।,8 ‘The bull yieldeth milks for the bull. with the milking of the 
sky, he the unharmable son of Aditi; everything knoweth he, 
like Varuna, by thought; he, sharing the sacrifice sacrificeth 
to the seasons that share the sacrifice. 


XVIILL.I9 Prateth the Gandharvi and watery woman; in the noise of the 
noisy one let (her) protect our mind; let Aditi set us in the 
midst of what is desired; our oldest brother shall first speak 
out. 


त्रीणि । छन्दाँसि । कवयः । बि । येतिरे । पृरुऽरूप॑म्‌ । द्र्शतम्‌ । विश्वड्चक्षणम्‌ । 

आप: | वाताः । ओ॑धयः । तानि । एकस्मिन्‌ । मुर्षने । आर्पितानि ॥ १७॥ 

रपौ । वृष्णे । दुदुहे । दासा । दिवः । पयौसि । यहः । अदितिः । अदाभ्यः । 

_विशवन्‌। सः । वेद॒ । वरुणः । यथां । घिया । सः। यक्चिय: | यजति । यहियान्‌ । ऋदन्‌॥ १८॥ ¦ `` 

रप॑त्‌ । गन्ध्॒ीः । अप्या । च । योष॑णा । नुदस्य॑ । नादे । परिं । पातु । नः । मर्नः । इष्टस्यं । है ` DAN वता । 
ifi..:ः ठा h i कर 

कम अहित नि बहु । न. ।भाता म हक वि ।ओषहि॥१९॥ ` | Rn तप 

मो इतिं । चित. । तु । मंद्रा । क्षड्मतीं । यशैस्वती । इषाः । उदयास । मनवे । ्बःऽबती ।. ¡| ३ हि wondrous one; Agni, then prayer was bom. 

यत्‌। ईम्‌। उशन्त॑म्‌। उशताम । अनु | ्रतुम्‌। अग्निम्‌ । द्ोतारम.। विदर्थाय । जीज॑नन्‌ ॥ : | 

“अध् | त्यम्‌ | द्रप्सम्‌ | बिऽम्ब[म्‌ । विऽचक्षाणम्‌। बिः | आ । अभरत । इषिरः । श्येनः । 

अध्येर | यदि । विशः | वणते । द॒स्मम्‌ | आयीं :। अग्निम्‌ | होतारम्‌ । अर्घ । धीः । अजायत ॥ 


सदा| । असि । र्तः । यवसा$इब । पुष्यते । होत्रांभिः । अग्ने । मनुषः । सुऽअष्वरः । है: र 
पर॑स्य | वा। यत्‌ । शशमानः | उक्थ्यः । वाज॑म्‌ ससुान्‌। उपड्यासिं । सूरिभिः ॥२२॥ : | 


KVIII.I.20 She now, the excellent, rich in food, full of glory ~ the dawn 
hath shone for man full of light, since they have generated 
for the council (as) hotr Agni, the eager one, after the will 
of the eager ones. 


XVIIL.I.22 Ever art thou pleasant, as pastures to him that enjoys them, 
being, O Agni, well sacrificed to with the offerings of man; 
or when, active, praiseworthy, having won the strength of the 

inspired one, thou approaches with very many. 
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उदीरय पितरां जार आ भगमियक्षति र्यतो इत इष्यति । 
विव॑क्ति बह्किः .स्वपस्यंत॑ मखस्तंविष्यते असुरो वेपते म॒ती ॥२३॥ 
अख्यत्सह॑सः सूनो अति स प्र शण्वे । 
इषुं दर्घांनो वहमानो अश्वेरा स थुमा अमवान्भूषति. थून ॥२४॥ 
सधस्थे युक्या रथंमस॒तंस्य द्रविलुस्‌। 
भूरिह स्पांः ॥२५॥ 
देवी देवेषु यज॒ता य॑जत्र । 
भागं नो अन्न 


$ 
तर 
ठी 


उत्‌ । ईरय । पितरां । जारः । आ । मर्गम्‌ । इयक्षति । इयेत:.। तः । इष्यति । 


'विवाक्ति । वहिः । सुऊअपत्त्येत । मख; । तबिष्यतें । अर्सुरः । नेपते । मती ॥ २३ ॥ 
- यः । ते । अने । सुऽमरतिम्‌ । मः । अस्मत । सईसः । सूनो इतिं । अति | सः । प्र। 


शुख्ये | इष॑म्‌ । दधांनः। बहुमान:। अखैः। आ। सः । चुऽमान्‌। अम॑ऽबान्‌। भूषति । डून ॥ 
श्रथि | नः । अग्ने । सदने । सुषऽस्ये । यक्ष्व । रम्‌ । अमृतस्य । द्रवित्नुम्‌ । आ । 
नः । बह । रोद॑सी इति देवपुत्रे इतिं देवऽपुत्रे। माः | देषार्नाम्‌। अपं । भः । हद । स्याः ॥ 


यत्‌ | अग्ने । एषा । सम्‌ऽदतिः । भवांति ` ॥ढेवी । देवेषु । यज॒ता । यजन्न । रत्ना । च । 
यत्‌ । बिऽमजांसि । स्त्रधाऽतरः । मागम्‌। नः । अत्रं । वुंऽमन्तम्‌ । बीतात्‌ ॥ २६॥ 
अनुं । अग्निः । उषसाम्‌ । अग्न॑म्‌। अल्यत्‌ | अनु । अद्दानि । प्रथमः । जातऽेदाः । अननं । 
सूर्य: । उषसः । अनु । र्‌समीन्‌। अरुं । द्यावांएधेवी इति । आ । बिवेश ॥ २७ ॥ 

प्रति । अग्नि: । उषसाम्‌ । अग्र॑, । अख्यत्‌ । प्रतिं । अहानि । प्रयमः । जातःवेंदा; । प्रति । 
र्यस्य | पुरुऽघा । च । रस्मीन्‌ । प्रति । चावांपरथिती इतिं । आ । ततान ॥ २८॥ 
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XVIIL.L.23 Send thou ४७ the (two) fathers. (as) a lover, unto enjoyment 
The welcome ane desires to sacrifice: he sends from the 
heart; the bearer speaks out, the merry one does a good 
work; the Asura shows might; he trembles with purpose 


XVIILI.24 Whatever mortal hath seen thy favor, O Agni son of power, 
he is renowned exceedingly; acquiring food, bore by horses 
he lightful vigorous, passes the days 


XVIIL.I.25 Hear us, 0 Agni, in thy seat, thy station: harness the speedy 
chariot of the immortal, bring to us the two firmaments 
parents of the gods be thou of gods never away; mayest thou 
be here. 


KVIIL.L.26 That, 0 Agni, this meeting may take place, divine, among 
the gods, worshipful, thou reverend one, and that thou 
mayest share out treasures, 0 self-ruling one, do thou enjoy 
here our portion filled with good things. [Also Rg X.I.8] 


Agni 


XVIIL.I.27 Agni hath looked after the apex of the dawns, after the days, 
(he) first, Jatavedas; a sun, after the dawns, after the Tays; 
after heaven-and earth he entered 


XVIIL.L.28 Agni hath looked forth to meet the apex of the dawns, 
meet the days, (he) first, Jitavedas, and to meet the rays of 
the sun in many places; to meet heaven and earth he 
stretched out 
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यशा क्षामां प्रथमे ऋतेनांमिश्रावे भंवतः सत्यवार्चा। 
यन्मतीन्यजयांय थ कृण्वन्त्सीदृद्धोतां अल लाल ॥२९॥ 
देवों यमक्िकि 


धूमकेतुः समिधा भात्रीजीको मन्द्रो होता निल्यों बाचा यजीयान ॥३०॥ 0) 


अर्चामि वां वर्धायापों द्यावाभूमी रोंद्सी भे । 
अट्टा यददेवा अुनीतिमा्म नो अन्न करी, 


विश्वे देवा अनु तत्ते यजुगुंदुहे यदेनी दिष्ये धृतं वाः ॥३२॥ 
_ किं स्वि्लो राजां. जराहे कदृस्यातिं प्रते चेकुमा को वि वेंद। 
मित्रश्चिदि ध्मा देबाब्छोको न यातामपि वाजो अस्ति ॥३३॥ 
यहिषुंरुपा भवांति 
यो मनवते सुमन्‍्लवमे पाक्मप्रयुच्छन ॥३४॥ 


दाता | ह । क्षार्मा । प्रथमे इतिं । ऋतेन॑ | जवान अभि5श्रावे । मवतः । सत्यूझ्वार्चा । देवः । यत्‌। | 


मर्तान्‌ | य॒जथांय । कुणन्‌ । सीद॑त्‌ । होता । प्रत्यङ्‌ । स्वम्‌ | असुंम्‌। यन्‌॥ २९ ॥ 


देवः । देवान्‌ | परिऽभूः । ऋतेन | वह । नः । हृब्यम्‌ । प्रथमः । चिकिस्वान्‌ ।धूमःऽकेतुः। ` । 


सम्‌ऽइ्घा । भा:5ऋजीकः । मन्द्रः | होता, नित्यः । वाचा | यजीयान्‌ ॥ ३० ॥ 
अर्चामि । बराम्‌ । वर्धीय । अपैः । घुतस्नूं इतिं घृतऽरन्‌ । थावांभूमी इति । शणुतम्‌ । 
रोदसी इतिं । मे । अहां । यत्‌ । देवाः । असुऽनीतिम्‌ । आर्यन्‌ । मध्वां । नः । अत्र॑ । 
पितरा । शिशीताम्‌ ॥ ३१ ॥ | 

स्वाइंक । देवर्स्य । अमृ्त॑म । यदि । गोः । अतः । जञातास॑ः । धारयन्ते । उर्बी इति । 
श्च । देवा: । अजु । तत्‌ । ते । यर्जु:। गुः । दुहे । यत्‌ । एनी । दिब्यम्‌। घृतम्‌ । वाः ॥ 
किम्‌ | स्वित्‌ । नः । राजां | जगृहे । कत्‌ | अस्य॒ । अति । ब्रतम्‌। चकुम । कः । वि । 
वेद । भित्रः। चित्‌। हि । स्म। जुदुराणः । देवान्‌ । श्छोकः । न । याताम । अपिं. । 
वाज॑ः । अस्ति ॥ ३३ ॥ 

दुःऽमन्तुं । अत्रं । अमूर्तस्य । नामे । सऽलक्ष्मा | यत्‌ । विषुंऽरूपा । भत्रांति। 

यमस्य । यः । मनर्वते । सुऽमन्तु । अरे. । तम्‌, ऋष्व । पाहि । अप्र॑ऽयुष्छन्‌॥ ३४ ॥ 
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१ ९ा.॥.29 Heaven and earth, first by right, tuth-speaking are within 
hearing, when the god, making mortals to sacrifice, sits’ as 
hotr; going to meet ‘his own being. [Also Rg X.I2.] 


X VINIL.I.30 A God, encompassing the gods with right, carry thou first 
our offering, understanding (it); smoke-bannered by the fuel,. 
light-beaming, a pleasant, constant hotr, skilled sacrificer 
with speech. [Also Rg &.2.2] 


KVIILI.3I 4 praise your work unto increase, ye ghee-surfaced ones; 0 
heaven and earth, hear me, ye two firmaments; when days, 
0 gods, ‘went to the other life; let the two parents sharpen us 
here with honey. [Also Rg X..2.4] 


४ VIIL.I.32 If the god's immorality is easy to appropriate for the cow, 
thence those who are born maintain themselves on the broad 
(earth); all the gods go after that sacrificial formula of thine, 
when the hind yields the ghee, heavenly liquor. [Also Rg 
X.।2.3]. 


XVIIL.L.33 Why forsooth hath the king seized us? What have we done 
in transgression of his ordinance? who discerns (it)? for even 
Mitra, swerving the gods, like a song of praise, is the might 
also of them that go. [Also RE X.I2.5] 


"शा,,34 Hard to reverence here is the name of the immortal, that she 

: of like sign should become of diverse form: whoso shall 

reverence, him 0 Agni, exalted one, do thou protect 
unremitting. {Also Rg X.I2.6] 
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यरिन्देवा विदथे मादयंन्ते विवस्वतः सर्दने धारयन्ते । 
सूर्य ज्योतिरदधु्मास्यरकून्परि ` थोतनिं चरतो अज॑ख्रा ॥३५॥ 
यसिन्देवा मन्मनि संचरंन्त्यपीच्ये न घ॒यमंस्य विश्व । 
मित्रो नो अत्रादितिरनांगान्त्सविता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥३६॥ 


इवंसा, झसिं श्रुतो बृंध्रहलेंन दृता । 
मघेमंघोनो अति शूर दाइासि ॥३८॥ 
स्तेगो न क्षामत्येंषि पृथिवीं मही नो वाता इह बान्तु भूमी । 


मित्रो नो अत्र वरुणो युज्यसांनो अभिर्वने न. व्यवष्ट शोकंम्‌ ॥३९॥ 
सतुहि श्रुतं गं्तसव॑ जनांना 'राजानं भीमझंंपहलुमुझम्‌ । 
मृदा ज॑र्त्रि रद्ध स्तवानों अन्यमस्सत्ते नि व॑पन्तु सेन्य॑म्‌ ॥४०॥ ७१ 


यंस्मिन्‌ । देवा: । बिदथे । मादर्यन्ते । विबस्व॑तः । सद॑ने । धारयन्ते । सूर्य । 

ज्योति: । अदधुः । मासि-। अंक्तन्‌ । पी । धोतनिम्‌ । चरतः । अजच्या ॥ ३५ ॥ 
यस्मिन्‌ । देवा:-। मम्मीने । सम्‌ऽचर॑न्ति | अपाच्ये । न । वयम्‌ । अस्य । विद्य । 

मंत्र: | नः । अत्र॑ । अर्दितिः । अनागान्‌ । सबिता । देवः । बरुणाय । वोचत्‌ ॥ ३६॥ 
- सखायः | आ । शिषामहे । ब्रह्मं । इन्दांय । बज़िणें । 

स्तुप । छं इनि । खु । नृत॑माय । धृष्णवे ॥ ३७ ॥ 


शसा । हि | असि । श्रः । वत्र । वृत्र5हा । मधैः । मधन: | अति । बर। दाशति ॥३८॥ : | |; 
-स्तेगः । न । क्षाम्‌ । अति । एवि । पृथिवीम्‌ । मही इतिं। नः। वार्ताः । इह ।बान्तु । . 


मम । मित्रः । नः । अत्र । वरुणः । युज्यमान: | अनिः । बनें। । वि। असृष्ट । शोकंम्‌॥ 
स्तुहि । श्रुतम्‌ । गर्तैऽसद॑म्‌ ।.जर्नानाम्‌ । राजानम्‌ | मीम्‌ | उपऽहुसुम्‌ । उग्रम्‌ । 
मृड । जरित्रे । इट । स्तत्रांन: । अन्यम्‌ । अस्मत्‌ । ते । नि । बपन्तु । सेन्यम्‌ ॥ ४० ॥ 
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XVIIL.I.35 In whom the gods revel at the council, maintain themselves 
in Vivasvant’s seat = they placed light in the sun, rays in the 
moon: the unfailing, wait upon the brightness. [Also Rg 
5%.2.7] 


१..36 In what secret devotion the gods go about > we know it not: 
may Mitra; may Aditi, may god Savitar declare us here 
guiltless to Varuna. [Also RE.X.I2.8] 


Indra 


शा, O companions, we would supplicate worship for Indra, 
possessor of the thunderbolt, to praise indeed, the most 
manly, the daring. [Also Rg. VIII.24.] 


XVIIL.I.38 For thou art famed for might, for Vrira-slaying, a Vrtra 
slayer; thou out-bestowest the bounteous with thy bounties, 
O hero. [Also Rg. VII.24.2] 


XVII.I.39 Thou goest over the earth‘as a steg over the ground; let 
winds blow here on the great earth for us; Mitra for us there 
(atra), Varuna, being joined. hath let loose heat, as fire does 
in the forest, 


| Rudra 


XVIII. I.40 Praise thou the famed sitter. on the hollow of men, the 
terrible king, formidable assailant; being praised, O Rudra, 
be gracious to the singer, let thine army lay low another than 
us. [Also Rg IL,.33.]) 
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सर॑खती देवयन्तो हवन्ते सर॑खतीमष्द्रे तायमनि। 
सर॑स्वती सुहतों हवन्ते सरस्वती दाझुपे बाय दात्‌ ॥४१॥ 
सरसवती पितरों इवन्ते दक्षिणा यज्षम॑भिनक्ष॑माणाः । 


सरस्वतीम्‌ । देत्रऽयन्तैः । इवन्ते । सर॑स्वतीम्‌ । अध्वरे । तायमाने । 

सरस्वतीम्‌ । सुऽकृतः । हवन्ते । सर॑स्वती । दाञ्जुषे । वार्यम्‌ । दात्‌ ॥ ४१ ॥ 

- सर॑स्वतीम्‌। पितरः । हवन्ते । दक्षिणा । य॒ज्ञम्‌ । अभिऽन्षमाणाः । आ5सर्थ । -अस्मिन्‌ । 
बर्हिषि । मादयध्वम्‌ । अनमीवाः । इषः । आ । घेहि । अस्मे इति ॥ ४२॥ | 
सर॑स्वति । या । सऽर॑म्‌ | ययार्थ | उक्यैः । स्व॒धाभिः । देवि । पितुऽभिंः | मद॑न्ती । 
सहऽअर्धम्‌-। इडः । अत्रं । भागम्‌ | रायः । पोष॑म्‌ । यज॑मानाय । धेहि ॥ ५३ ॥ 
उत्‌ । ईरताम्‌ । अवरे | उत्‌ । परासः । उत्‌ । मध्यमा: । पितर: । सोम्यासः । 

असुंम्‌ ।ये | ईयुः । अवुकाः । ऋतऽज्ञाः । ते। नः] अन्तु । पितरः । हवेषु ॥ ४९४ ॥ 
आ । अहम्‌ । पितृन्‌ । सुऽविदत्रांन्‌ । अवित्सि | नपातम्‌ । च । विश्र्मणम्‌ । च्‌ | 
विष्णोः । बुहिँऽसर्ः । ये । स्वघर्या | सुतर्स्य । भर्जन्त | पित्वः । ते । इह । भाआमिष्ठा: ॥ 
इदम्‌ । पितुऽ्यः । नर्मः | अस्तु । अद्य । ये । पूर्वीसः । ये अर्परासः । $युः । ये । 
पार्थतरे । रजसि । आ । निऽप॑त्ताः । ये । बा । नुनम्‌। सुज्वुजरनाचु । दिक्ष ॥ ४६ ॥ . 
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Sarasvati 


ऋशा..4 On Sarasvatt do the. pious call; on Sarasvat, while the 


sacrifice is being extended, on Sarasvati do the weRidiers . 


call: may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


XVIII.I.42 On Sarasvatr do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 


the south; sitting on this barhis do ye revel; assign thou to us | 


food free from disease. 


XVIILI.43 0 Sarasvatf, that wentest in company with the songs, with 
the svadhas, O goddess, reveling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion. of refreshment of 
thousandfold value, abundance of wealth. 


Pitaral : Fathers 


XVIII.I.44 Let the lower, let thehigher, Jet the midmost Fathers, the 


soma drinking, go up, they who went to life, unharmed, 


right-knowing — let those Fathers aid us at our calls. Rg 
X.5.]] 


XVII. I.45 I have won hither the beneficent Fathers, both the grandson 
and the’ wide-striding of Visnu; they who, sitting on the 
barhis, partake of the pressed drink with svadha - they come 
especially hither. [Also REg.X.I5.3] 


"XVIII.I.46 Be this homage today to the Fathers, who went first, who 
went after, who are seated in the space of earth, or who are 
now in region, having good abodes. [Also RE.X-5.2] 








+ | अहा! |. : 
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+ Yama 
मातंठी कब्येर्यमो आहिरोमिबूहस्पतिक्रकॅमिबोबूधानः । 
यां वावृधुर्ये च॑ देवांस्ते नोंवन्तु पितरो हवेंधु ॥४७॥ # शता. Matali with the kavgs, Yama with the Afigirases, Brhaspatt 
स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं तीमः किलार्यः' 'उतायम । increasing with the rkvans (praisers); both they whom the 
| 2 लत पपिवांसं उ रसो व gods increased and who (increased) the gods = let those 
| डतो न्वःस्य पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहुवेषुं ॥४८॥ Fathers aid us at our calls. [Rg X.]4.3.var] 
परेयिवांसं प्रवतो महीरिति बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पञ्ञानम्‌। १ . 
| | बैवस्व॒त संगमनं जनांना य॒मं राजांन॑ हविषां सपर्यत ॥४९॥ ॥ ७७२ 
क मों वेद न लिक उ । f X VIIL.L.48 5 ly is this (Soma), and full of h h 
> व उ | न weet verily is this (Soma), and full of honey is this; strong 
; यतां न पूर कि परेता जना पथ्याई, जदु साः ॥९०॥ ह ` verily is this, and full of sap is this; and no one soever over- 
| बर्हिषदः पितर ऊ धोगिमा बो हुच्पा 'चुकूमा जुषध्य॑म्‌ | प शि powers in conflicts Indra, having now drunk of it. 
| त आ गताब॑ंसा शंतमेनाधां नः श योररपो द॑धात ॥५१॥ i 
आच्या जानु दक्षिण॒तो निषथेदं नों हविरमि अंणन्तु बिखें। Yama 
| मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिज्ञो यह आगः पुरुषता करांम ॥५२॥ ती. : भ 
ति % ₹..49 Him that went away to the advances called great, spying out 
| | र फि ..: the road for many, Vivasvant’s son, gatherer of people, king 
| ) : Yama, honor ye with oblation. 
| मात॑ली । कब्यैः । य॒मः । अङ्गिरःऽभिः । बृहस्प्तिः । ऋकषऽभिः । ववधान: यान्‌। {| ; ५4७2४ छा, | 
च्‌ | देवाः । ववृधुः | ये । च। देवान्‌ | ते । नः । अधन्तु । पितरैः । हवेषु ॥ ४७ ॥ ही: A VIIL.I.50 Yama first fourid for us a track; that is not a pasture to be 
| NP TE धक SR B :; bome away; where our former Fathers went forth, there (go) 
i स्वादुः । कि । अयम्‌ । मधुऽमान्‌ । उत । अयम्‌ । तीः । किले | अयम्‌ । रसंऽबान्‌ । है: ` those bom (of them), along their own roads. 


f उत। अयम्‌ उतो इति। तु । अस्य ।पृपिऽांसम्‌।इन्द॑म्‌। न। कः। चन। सहते । आऽदवेडं ॥ || ` Pitaral 
| परेयिऽवांस्‌ । प्रऽवतः । मही: । इतिं । बहुऽम्यंः । पन्थाम्‌ । अनृऽपस्पानम्‌ । | क्क 

| बैवस्व॒तम्‌ । स॒मुइगम॑नम्‌। जनानाम्‌ । य॒मम्‌ । राजानम्‌ । हविषां । सपर्यत ॥ ४९॥ |: ` 
ी य॒म; | नः । गातुम्‌ । प्रथमः । विवेद | न । एषा । ग्न्यूतिः | अरप॑ऽमतेवै। ॐ इतिं । | | “a 
| यत्र । नः । पूरे । पितरः । परांजताः । एना । जज्ञाना: पुष्यः । अचु । स्वाः ॥५०॥ |. 
- बर्हि$तद: । पितरः । ऊती । अवाक्‌ । इमा । व: । हव्या । चकुम | जुषध्वम्‌ । iE र ; ै | XVAIL.L.52 Bending the knee, sitting down ला the right, let all assent to 
रि ते मागील आता ] शम्‌ऽत॑मेन F अध | नः । शम्‌ | योः । अरपः । दधात ॥५१॥ न i this libation of ours; injure us not, O Fathers, by reason of 

== 0. SR की any offense which we may do to you through humanity. 
आाऽभरच्यं । जानु । दक्षिण॒तः । निऽसथं । इदम्‌ । नः। हृविः । अभि । गृणन्तु । विश्व । ! 
मा । हिंसिष्ट । पितरः | केने | चित्‌ । नः । यत्‌ । वः । आमैः। पुरुषतां । क्राम ॥५२॥ | 


NVAI.I.SI Ye barhis-seated Fathers, hitherward with aid; these offerings 
have we made for you; enjoy (them) do ye come with most 
wealful aid; then assign to us weal (and) profit, free from 
evil. 
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त्वष्टा दुहितरे बंहतुं $णोति तेनेदं विश्वं सुवनं समेति । 
य॒मस्य॑ सातां पर्युह्यमाना महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥५३॥ 


हि प॒थिभिः पूर्याणेयेनां ते पूर्व पितरः परेताः । 
राजांनी खधया मद॑न्ती यमं पश्यासि वरणं च देवस्‌ ॥५४॥ 


अहॉमिरद्धिरक्तुमिव्य॑क्ति यमो द॑दात्मव॒सान॑मस्मै Nan 

उशन्त॑स्त्वेधीमधुुशन्तः समिधीमहि! ` ` 
उशहुंशत आ अंह पितृन्हविषे अत्तवे ॥५६॥ 
युमन्त॑स्त्वेधीमहि यमन्तः समिधीमहि । 


शुमान्दुंमत आ बंद 'पितृन्हविषे अत्तवे ॥५७॥ 
अङ्गिरसो नः पितरो नवंग्वा अथर्वाणो खर्गवः सोम्यासः । 
तेषा यं सुंमतो यक्षियांनामपिं मद्रे सौमनसे स्वाम ॥५८॥ 


व्व । दुहित्रे । वहतुम्‌ । कुणोति । तेनै । इदम्‌ । विश्व॑म्‌। शुर्वनम्‌ । सम्‌ । एति । 
यमस्य । माता । परिऽक्षमांना । महः । जाया । विवस्वतः । ननाश ॥ ५२ ॥ 
प्र । दि । प्र । इहि । पथिडर्मिः । पूःअपानें: । येन॑ । ते । वै । पितरः । परऽहताः । 


उमा । राजानौ । स्वधया । म्न्तौ । युमम्‌। परयासि । बंहुणम्‌। च । देवम्‌ ॥ ५९ ॥ | EE 


अपं | इत । वि । इत । वि। च । सर्पत ।.अर्तः । जस्तै । एतम्‌ । पितरः । लोकम्‌ । 
अक्रन | अह॑ःऽमिः । अत्‌ऽभिः। अक्तुऽमिः। वि5अक्तम्‌ | य॒मः। ददाति। अवऽसान॑म्‌ । अस्मै ॥ 


` उशन्तः । स्वा । इधीमहि । उशन्तः । सम. । इत्रीमुदि । 
 .. -उसंन्‌। उशतः । आ। बह । पितृन्‌ । हविषे । अत्तवि॥ ५६ ॥ 
" ` बुडत: | त्या । इधीमहि । चुऽगन्तः । सम्‌ । इधीमहिं । 


दुड्मान्‌ । चुऽपरतः । आ । बढ़ । प्रितून । हविषे । अत्तवे ॥ ५७ ॥ 
अङ्गिरसः ॥नः। पितरः | नवैऽगवाः । अर्थर्वाण: । सुगवः । सोम्यासं | 
तेषांभ । बयम्‌ । सुऽमतो । यहिर्यांनाम्‌ । अपिं । भदे । सौमनसे । स्याम॒ ॥ ५८ ॥ 
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क्या ह 
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“Tvastar 


X VIIL.L.53 Tvastar rnakes a wedding-car for his daughter; by reason of 
this, all this creation comes.together; the mother of Yama, 
wife of great Vivasvant, being drawn about, disappeared. 


XVIIL.L.54 Go thou forth, go forth by roads that go to the stronghold, as 
thy Fathers of old went forth; both kings, reveling with 
- syadha, shall thou sce, Yama and god Varuna. 


XVIII.L.55 Go ye away, go asunder, and creep apart from here; for this 
man the Fathers have made this world; adomed with days, 
with waters, with rays, a rest Yama gives to him. [Also 
Rg-X.4.9] 


XVINI..56 Eager would we light thee, eager would we kindie; do thon, 
eager, bring the eager Gathers to eat the oblation. 


शा. Lightful would we light thee, lightfull would we kindle; do 
_ thou, lightful, bring the lightful Fathers to eat the Sblation. 


To Yama and Fathers 


XVIII.L.58 The Anigirases, our navagva Fathers, the .Atharvans, the 

Bhrgus, soma-drinkers ~ may we be in the favor of those 

worshipful ones, likewise in their excellent well-willing. 
[Rg.X.]4.6) ; 
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' ६ ७[॥.॥,५१ Come thou hither with the worshipful Afigirases; revel here, 
अट्विरोमिर्यज्ञियेरा गंहीह यर्म॑वेरूपेरिह्द मादयस्व । 0 Yama, with the Viirupas ~ I call Vivasvant, who is thy 
विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता तेस्सिन्ब्हिष्या निषण ॥५९॥ | father sitting down upon this barhis. [Rg .24.5] 
इमं य॑म हि रोदाङ्गिरोमिः पितृमिः संविदानः । | 
आ ला मन्त्रांः कविशस्ता वहन्लेना रांजन्हविषो मादयस्व ॥६०॥ | 
घ्र भूजंयो यथा थामङ्गिरसो युयुः ॥६१॥ (० । NVIUIL.I.60 Ascend thou, 0 Yama, this cushion, in concord with the 
Afigiras Fathers; let the sacred uticrances made in praise by 
अङ्गिरःऽभिः । यिन: । आ । गृहि । इह । यम॑ । बैरूपै: । इद्द । मादयस्व | न the poets bring thee; then, 0 king, revel thou in the oblation. 
विव॑ल्वन्तम्‌ । हुये | यः। पिता । ते अस्मिन्‌ । बर्हिषि । आ । निऽसदचं ॥ ५९ ॥ | [88.5.4.4] 


हममू । यम । प्रऽस्तरम्‌ । आं । हि । रों । अङ्गिरःऽभिः । पितृऽभिः । सम्‌ऽविदानः । , 
आ । त्या । मन्त्राः । कविडशस्ता: । बहुन्तु । रना । राजन । हविषः । मादयस्व ॥ ६० ॥ 


इतः | एते । उत्‌डआर॑दइन्‌ । दिवः । पृष्ठानि । आ । अव्हन्‌ । | 
प्र | मःऽजयः । यया | पथा | द्याम्‌ । अङ्गिरसः । ययुः ॥ ६१ ॥ fv aV.L.6Ll These ascended up from here; they ascended the backs of the 
sky; the Afigirases have gone forth to heaven, like bhiirjis, 


by the road. 


| 
| 
| 
डा व (९ ) दितीषं तूकव्‌ | 

, (१-९०) पहपूषस्वात्य सकतत्पापर्वा ऋषि! । (१-३, ६-२८, ३०-१३, ३५-६०) प्रयमादिवृचस्य पष्ठपादिभयोः 
भिश्ादिचतलणां प्ानिरयादिषरिसातेथ यमो म्भो, (७, ३४) चतुर्यीचतुखिश्यो दरिः, (५) अस्या | 
जातरेदा, (९९) पकोगमिश्पाध्य पितरो देवताः । (१-४, ३, १४-१८, २०, ९९-३३, २५, ३०, ३४, ह 


३६, ५६, ७४८, ५०-५२, ५६) भयभावितृयस्व 
पाश्यादिदृषस्प पटूपासयाश्चानुप्‌ , (४, ७, ९, 
१३) चतुथाससमीनवमीप्रयोदशीनां जगती, (५, २६, ४९, ५७) रअबीरतिसेकोगरथारीरतरय शानो 


सुरिकितरहुप्‌, (८, १०-१६, ३१, २७-२९, ३१-३३, ३५, ४७, ५३-५५, ५८-६०) भषम्पा 


सार्विरयादितृषस्पेकमिंरयादितृवस्थ पशधिरीतसचत्वारिरधो खिपञ्यारयादिः 
दचस्पाहपआरयादितुयस्य च विहुप्‌, (१९) एकोनर्दिश्यासिरदाषी गायती, ्यास्मिपदा 
समविषमापीं भायत्री, (१७) सहभिश्या पिराहुगती, (६८-३९, ४१) ई 


Yama 


चलाारिंसीवासादी गायी, (००, ४२-७५) चत्यारिंधपा दियत्वारिंदयादित्यस्थ च भुरिगाषीं i . । 
गायत्री, (४५) प्षयत्पारिरियाध कडुन्मत्यतूहुप्‌ उन्हांसि ॥ § ` 
य॒माय सोम! पवते युमाय॑ क्रियते हृविः । Ei 
य॒मं हं यज्ञो गंच्छत्यभिदूतो nm ह; 
fl... ७४.2. For Yama the soma purifies itself; for Yama is made the 


यमाय॑ । सोम: । पत्ते । यमाय॑ । क्रियते । हृविः | | | ` ल मिया goes the sacrifice, messengered by Agni, 
युभम्‌ । ह । यषः । गच्छति । भन्निऽदूतः | अर॑म्‌ऽकृतः ॥ १ ॥ ` 
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य॒माय॒ भर्धुमत्तमं जुदोता भ्र चं तिष्ठत । 

इदं नम॒ ऋषिभ्यः पूर्वजेम्यः पूर्वभ्यः पथिकृद्भः॥२॥ 

यमाय॑ धृतवस्पयो राज्ञे इविजञुहोतन । 

स नों जीवेष्वा य॑मेहीर्घमायुः प्र जीवसे ॥३॥ 
मेने वि दहो मामि शूंधुचो मात्य त्वच॑ चिक्षिपो मा शरीरम्‌ । 
भृतं य॒दा करंसि जातवेदोरथेमेनं भ हिंणुतात्पितृरपं ॥४॥ 
यदा कृणवों जातवेदोथेममेंनं पारे दत्तात्पितृरथ्यः । 
य॒दो गच्छालसुनीतिमेतामर्थ हला देवानाँ - बञ्नीर्भवाति ॥५॥ 
त्रिटरष्गायत्री छन्दासि सर्वा ता यम आपिता ह 


सूर्य च्तुपा गच्छ वार्तभात्मना दिव च गच्छं पिवी च धर्मभिः । 
अपो वां गच्छ यदि. तत्र॑ ते हितमोषधीषु प्रति तिष्ठा शरीरेः ॥७॥ 


य॒मा । मर्धुमतूञ्तमस्‌ । जुहोत॑ । प्र। च । तिष्ठत । 

इृदम्‌। नमः । ऋषिंडम्यः | पुर्वडजेग्य: । भ्यः । पषिकृत्‌ऽम्य॑ः || २ ॥ 

य॒मार्य | घृतऽव॑त्‌ । पर्थ: । राहे । हविः । जुहोतन । 

सः । नः | जीवई । आ। यमेत्‌ । दीर्घम्‌ । आयु: । ्र । जीवसे ॥ ३ ॥ 

मा । एनम्‌ । अग्ने । वि। दृहः | मा । अभि । शुशुचः । मा । अस्य । त्वच॑म्‌ । 
चिक्षिपः । मा | शरीरम्‌ । शृतम्‌ । यदा । करसि । जातडवेदः । अर्थ । {म्‌ । एनम्‌ । 
प्र । डिनृतात्‌ | पितृन्‌ । उर्प ॥ ४ ॥ | | वि 
युदा | तरा कुर्बः । जातऽवेदः । अर्थ | इमम्‌. । एनम्‌। परिं । दत्तात। पितृऽम्यैः | 
युदो इति। गष्छांति । अर्सुऽनीतिम्‌ | एताम्‌ । अर्थ । देवानाम्‌ । बशऽनीः । भवाति ॥ 


त्रि$्वंडुकेमिः । पते । षट्‌ । तवी: । एक॑म्‌ । इत्‌ । वृत्‌ । 
त्रिऽस्तुप्‌ । गायत्री । छन्दांसि । सर्वो । ता | य॒मे । आर्पिता ॥ ६ ॥ 


सूर्यम्‌ । चकषुषा | गष्छ । वात॑म्‌ । आत्मनां । दिव॑म्‌ । च । गष्छं । पृथिवीम्‌ । च । 
घर्मैऽभिः। अपः। बा । गच्छ । बदि । तत्र] ते। हितम्‌। ओषधीषु । प्रतिं । तिष्ठ । शरीरैः ७) 
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XVIIL2.2 Offer ye to Yama what is most honeyed, and stand forth; this 
homage to the former-born the former, the path-making 
seers. 


X VIII.2.3 Unto Yama the king offer ye an oblation, milk rich in ghee; 
he fumished ‘to us among the living a long life-time, for 
living on. 


Agni 


XVIII.2.4 Do not, 0 Agni, burn him up: do not be hot upon him; do 
not warp his skin, nor his body; when thou shalt make him 
done, 0 Jatavedas, then send him forward unto the Fathers. 


Jataveda 


XVIII.2.5 When thou shalt make him done, O Jatavedas, then commit 
him to the Fathers; when he shall go to that other life, then 
shall he become a controller of the gods. 


Yama 


XVIIL2.6 With the tikadrukas it purifics itself; six wide ones, verily 
one great one; tristubh, gayatrt, the meters: all those (are) 
set in Yama. 


XVIIIL.2.7 Go thou to the sun with thine eye, to the wind with thy soul; 
go both to heaven and to earth with (their) due shares; or go 
to the waters, if there it is acceptable to thee; in the herbs 
stand firm with thy bodies. 








अजो मागस्तपंस॒स्तं तंपल्ल तं तें शोचिस्तंपतु तं ते अर्चिः। 


आयुर्वसांन उप॑ यातु शेषः सं ग॑च्छतां -तन्बा( व ०॥ ७ 
अति दव श्वानों सारमेयो चतुरक्षौ शबली es र धग 
अर्धा पितृन्त्सुदिदत्रों अपीहि यमेन ये सधमादं मर्दन्ति ॥१५॥ 
यौ ते श्वानों यम रक्षितारों चतुरक्षो पंथिषदी नृचक्षसा । 

ताभ्याँ राजन्परिं घेश्वेनं स्स्त्युस्मा अनमीवं च थेहि ॥१२॥ 


Ee मे भद्रम्‌ ॥१३॥ 


अज: । मागः | तप॑सः | तम्‌ । । तपुस् । तम्‌। ते । शोचिः । तपतु । तम्‌। ते। अर्चिः। 
याः। ते। शिवाः त॒न्वः । जातज्वेद: । तार्मि । वह । एनम्‌। सुऽककताम्‌। ॐ इतिं । लोकम्‌ 
याः । ते । शोच्यः | रंहंयः । जातऽवेदः । याभिः । आऽपुणासिं । दिव॑म्‌ । अन्तरिम । 


अजम्‌ । यन्त॑म्‌ । अङुं । ताः | सम्‌ ऋण्ताम्‌ । अर्थ । इतराभिः | शिवऽतंमामिः | शुतम | कुधि ॥ 
अरब | सुज । पुन॑ः । अग्ने । पितुऽम्य॑ः | यः । ते । आऽहुंतः । चरंति । स्व॒धाऽवान्‌ । 
आई: । वानः । उर्प । यातु । शेषः । सम्‌ । गष्छताम्‌ । तन्वा[। सुची: ॥ १० ॥ 
अतिं । दव । थाना । सारमेयौ । चतु:<अक्षौ । शबल । साधुनां । पथा । 

अर्ध । पितृन्‌ । सुऽबिदतरांन्‌। अपिं । शहि । यमेनं । ये। सुघऽमाद॑म्‌।मर्दन्ति ॥ ११ ॥ 

यौ । ते ।खानौं। यम ।रक्षितारों । चतुः5अक्षी । पथिसदी इतिं पषिऽसदीं।नृऽचकषसा। 
ताम्याँग। राजन्‌ । परि । धेहि । एनम्‌ । स्वस्ति । अत । अनुमीवम्‌ । च॒ । घेहि॥ १२॥ 
उरऽनसौ । असुऽतृपौ। उदुभ्बळौ । य॒मस्य॑ । दूतौ । चरतः । जनान्‌ । अजं । 

तौ । अस्मभ्यंम्‌ । दृशये । सूर्याय । पुन॑ः । दाताम्‌। अछुम्‌। अथ । इद्द । भद्रम्‌ ॥ १३॥ 
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4 VII(.2.8 The goat is the share of the heat, heat thou that; that Jet thine 
ardor heat, that thy flame what propitious bodies are thine, 
0 Jatavedas, with them carry him to the world of the well- 
doing. 


h VIIL.2.9 What ardors, swifinesses are thine, 0 Jatavedas, with which 
thou fillest the sky, the atmosphere, let them collect after the 
goat as he goes; then with other most propitious ones make 

: him propitious. 


h VIL.2.20 Release again, 0 Agni, to the Fathers him who goes offered 
to thee, with svadha; clothing himself in life, ler him go unto 
(his) posterity; let him be united with a body, very splendid. 


h VIII.2.LL Run thou past the two four-eyed, brindled dogs of Sarams. 
by a happy road; then go unto the beneficent Fathers, who 
revel in common revelry with Yama. {Also Rg X.4.20] 


sitting by the road, men watching with them, 0 king, do thou 
surround him; assign to him well-being and freedom from 
disease. [ Also Rg.X.]4.]]] 


है| ः NVIII.2.L3 Broad-nosed, feeding on lives, copper-colored, Yama's two 


messengers go about after men; let them give us back here 
today excellent life, to sce the sun. [Also REg.X.I4.2] 
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स्योनास्मै भव पूथिव्यनृ्षरा निवेशनी । 
यच्छांखे वाम सप्रथा ॥१९॥ 


सोमः । एकेभ्यः । पबते । घृतम्‌ । एके । उर्प । आसते । 


येम्यः । मधु । प्रद्घावति । तान्‌ । चित्‌ । एव । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ १४ ॥ 


ये । चित्‌ । पे । ऋतऽसाताः। ऋतऽजाताः । ऋत<इधे: । 
ऋषीन्‌ । तप॑स्वतः । यम । तपृःऽजान्‌ । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ १५ ॥ 


तप॑सा । ये । अनाधुष्याः । तप॑सा । ये । स्वः । युः । 


तर्पः | ये । चत्रिर । महः | तान्‌ । चित्‌ । एब । अपिं | गच्छतात्‌ ॥ १६ ॥ | 


ये । युध्येन्ते । ग्रउधनेंदु । रासः । ये । तनुक्ष्यज॑ः । 

ये । ब्रा । सदंस्त॑डदक्षिणा: | तान्‌ । चित्‌ । एव । अपि । गच्छतात्‌ ॥ १७॥ 
सहदखरऽनाथाः । क॒वय॑: । ये । गोपायन्ति । सूर्यम । | 
ऋषीन्‌ । तप॑स्वतः । यम । तपः5जान । अपिं । गच्छतात्‌ ॥ १८ ॥ 


स्योना । अखै । भव । पुर्थिवि । अनृक्षरा । निनी । 
यच्छ । अस्मै । शर्म॑ । सुऽग्रथांः ॥ १९ ॥ 


आ की मळा आ आच TT Ir rrr 
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१४.24 Soma purifies itself for some: some wait upon ghee; for 
whom honey runs forward, unto them do thou go. 


XVIII2.IS ‘They who of old were won by right, bom of right, increasers 





of right -- to the seers rich in fervor, born of fervor, 0 
Yama, do thou go. [Also २१.१८.।54.4] | 


XVIII2.i6 They who by fervor are unassailable, who by fervor have 
gone to heaven who made fervor their greatness, unto them 
do thou go. [Also Rg.X.54.3] 


XVII.2.I7 They who fight in the contests, who are self-sacrificing 
heroes, or who give thousand-fold sacrificial gifts, unto them 
do thou go. [Also Rg.X.]54.3] 


XVIIL2.i8 Poets of a thousand Jays, who guard the sun =— to the seers 
rich in fervor, bom of fervor, 0 Yama, do thou go. 
[RE.x.I54.5] 


XVINI.2.i9 Be pleasant to him, 0 earth, a thornless resting-place; furnish 
him broad refuge. २ 
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हि. न १४॥॥.2.20 In the unoppressive wide space of earth be thou deposited: 
हे असंबाधे पुंथिव्या उरो लोके नि धीयस्व । । a ह य make when living, be they dripping 
| सधा याश्वंकूषे जीवन्तास्तें सन्तु मधुश्चुतः ॥२०॥ ७ | 

| हयामि ते मन॑सा मन॑ इदेमान्गूशाँ उपे जुजुषाण पहिं। 


से अल से येन॑ स्पोनास्त्या वाता उप॑ वन्तु शुम्माः ॥२१॥ 
उत्त्वा वहन्तु मरुतं उदवादा उवुभुतः । 
अजेन॑ कृण्वन्तः शीत वर्षेणोक्षन्तु वालिति ॥२२॥ 
उद॑ह्वमायुरायुषे कत्वे दक्षाय जीवसें । स्वान्गंच्छतु ते मनो अधां पिलूँरप व ॥२३॥ 
मा ते मनो मासोर्माइनां मा रसंस्प ते मा तें द्वास्त तन्व]: किं चनेह ॥२४॥ | | 
मा त्वा वृक्ष: सं बाधिष्ट मा देवी पंथिवी मही । लोकं पितृ विस्वेध॑ यमराज ॥२९॥ || 


X VIII.2.2! I call thy mind hither with mind; come unto these houses, 
enjoying (them); unite thyself with the Fathers, with Yama; 
let pleasant, helpful winds blow thee unto (them). 





XVIII.2.22 Let the water-carrying, water-floating Maruts carry thee up. 
making (thee) with rain, splash. 


असम्‌ऽद्राघे । पृथिव्याः । उरौ । डोके । नि । धीयत्र । 

स्वुधा: | याः । चकुषे । जीवन । ताः । ते सन्तु । मधुऽश्चुतः ॥ २० ॥ ह| 
ह॒थांमि । ते । मन॑सा । मनैः | इह । इमान्‌ । गुहान्‌ । उप | जुजुषाणः | आ । इहि । व |... 
सम्‌ गच्छस्व । पिदृऽमिंः । सम्‌ | यमेनं । स्योनाः । त्वा । वातांः । उप॑ । वान्तु । शग्माः ॥ : 
उत्‌ | त्वा । वहन्तु । म॒रुतः । उद्‌ऽवाह।ः । उद्परुत: । 

अजेन | कृष्बन्त: । शीतम्‌ | वर्षेर्ण । उक्षन्तु । वाढू । इतिं ॥ २२ ॥ 

उत्‌ । अहम्‌ | आर्य; । आर्युषे । क्रतवे । दक्षाय । जीवसे । 

स्वान्‌ । गच्छतु । ते । मन॑ः । अर्थ । पितृन्‌ । उप॑ | दव ॥ २३ ॥ : 
मा । ते । मनः | मा । असोः । मा । अज्ञैनाम्‌ । मा । रस्य । ते। | 
मा | ते । हास्त । त्ब । किम्‌ | चन । इह ॥ २४ ॥ 


मा। ता । वृक्ष: । सम्‌ । बाधिष्ट । मा । देवी । पृथिवी | मही । 
लोकम्‌ । पितृई | वित्त्वा । एर्वस्व । यमर्गजऽसु ॥ २५ ॥ 


¥ VINL.2.23 I have called up life-time unto life-time, unto ability, unto 
dexterity, unto life; let thy mind go to its own; then run unto 
the Fathers. 


N ViEY.2.24 Let nothing whatever of thy mind, nor of thy life, nor of thy 
members, nor of thy sap, nor of thy body, be Jeft here. 





१ VIIE.2,25 Let nor the tree oppress thee, nor the great divine earth; 
having found 8 place among the Fathers, thrive thou among 
those whose king is Yama. 
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: XVIII,2.26 What limb of thine is put over at a distance, यची के 
4 अङ्गमतिंदितं पराचेर॑पानः प्राणो डं त्ते ` ॥ + expiration (or) breath has gone forth upon the wind, let the 
॥ यत संगत गतः जा त ess ॥२६॥ बः associated Fathers, assembling, make that enter thee again, 
त्त स २६ | bit from bit, 


जीवा भामांदितः नी 
il मत्यर्यमस्यासीहूत pe wh शा गम॒यां च॑कार नला bh 


र :॥ KVIII.2.27 The living have excluded this man from their houses; carry 
ये द्स्यंब रिटा ज्ञातिसुखा अहुतावृश्वर॑न्ति t ् ye him out, forth from this village; death was the kindly 





प्रापुरों निपुरो भर॑न्त्यपषष्टानस्मा् ध॑माति यज्ञात्‌ ॥२८॥ | १ पेक of Yama; he made his life-breaths: go to the 
सं विशन्त्िदं पितरः खा न॑ः स्योनं कृण्वन्तः धतिरन्त आयुंः। ` ` | athers, 

तेभ्य॑ः शंकेम हविषा नक्ष॑माणा ज्योग्जीव॑न्तः शरदः पुरूचीः ॥२९॥ iif वि | | 

| यां तें धेनुं निपृणामि युं ते शीर ओंदूनस्‌ | rf XVIII.2.28 What barbarians, having entered among the Fathers, having 
तेना जन॑स्यासो यासो योत्रासृदजीवनः ॥३०॥ ० iE faces of acquaintances, go about, eating what is not 

| ड ह ह दय र; ह न sacrificed, who bear parapur (and) nipur —.Agni shall blast . 

| अश्वावतीं न्न तर या सुशेवाक्षार्क वा प्रतरं नवीयः । (|. them forth from this sacrifice. 

| यस्त्वां जघान वष्यः सो अस्तु मा सो अम्यहिंदत भागघेयंम ॥३१॥ 
Pitrah 


XVIII.2.29 Let there enter together here our own Fathers, doing what is 
pleasant, lengthening (our) life-time; may we be able to 
reach them with oblation, living Jong for numerous autumns. 


यत्‌ । ते । अङ्गम्‌ । अतिंऽहितम्‌। पराचैः । अपानः । प्राणः | यः | ऊं इति। बा।ते । 
परंऽइतः। तत्‌। ते । समऽगत्यं । पितर: । सऽनींडाः। घासात्‌। धासम्‌। पुर्न: आ। वेशयन्तु ॥ 
अप | इमम्‌ । जीवाः । अरुषन । गहेम्य॑ः । तम्‌ । निः। वहतु । परि । रामात्‌ । तः 

मत्यु:। यमस्यं। आसीत्‌ । दूतः । प्रऽचेताः । असून्‌। पितृऽम्यः । गमयाम्‌। चकार ॥२७॥ 





Yama 


eee 
et oP RR FEC ria मन मी मचा 


ये । दस्य॑बः । पितू । प्रिंट: । ज्ञाति&सुंखा: । अहुतऽभरदः । चरन्ति । i XVIIL.2.30 What milch-cow I set down for thee, and what rice-dish for 
पराऽपुर॑ः । निऽपुरंः। ये । मर॑न्ति। अग्निः । तान्‌। अस्मात्‌ | प्र । धमाति । यहात्‌ ॥२८॥ ।|{| ` thee in milk ~ with that mayest thou be the supporter of the 


person who is there without a living. 


सम्‌ । विशन्त । दृह । पितरः । रषाः | नः । स्योनम्‌ । कुण्वन्तः ।प्रऽतिरन्तः । आयुः। | 
तभ्य॑ः । शकेम । इविषा । नक्ष॑माणाः । अ्योक्‌ । जीवन्तः | झरद: । पुरूचीः ॥ २९ ॥ 


{ XVIIL.2.3I Pass forward (over a stream) rich in horses, which is‘ very 


rere eereeee tonnes oon a 
"ae loin nino ie Mis Sh =e NN VN 


याम्‌ | ते । धेनुम्‌ । निऽपणामिं । यम्‌ | ऊं इतिं | ते । क्षीरे । ओदनम्‌ । " | propitious, or, further on, and rksaka, more new: he who 
हे. व. slew thee, be he one to be killed; let him not find any other 
F तेन॑ । जमेत्य । असः । मर्ता । यः । अत्र । अस॑त्‌ | अजींनः ॥ ३० ॥ ili OE 


अझ्ऽवर्ताम्‌ | प्र । तर । या | सुऽशेवां । ऋक्षाक॑म्‌ । वा । प्रऽतरम्‌। नवीयः । hf 
यः। ला । जधाने । व्यः । सः । अस्त | मा | सः | अन्यद्‌ दित । मागु$वेर्यम्‌ ॥३१॥ ` , 








| 
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यमः परोवंरो विव॑स्वान्ततः परं नाति पझ्यामि कि चन । 
यंमे अंष्व्रो भे निष सुबो विवस्वांनन्यातंतान ॥३२॥ 
हा. मिंथुना सरण्यूः ॥३३॥ 


ये निखांता ये परोंता ये 'दृग्या ये चोदिताः । 
सवास्तानं् आ "__ कुषेशा 


यमनिकिलान्प्रद्येतदांह ममेष राय उप॑ तिष्ठतामिह ॥३७॥ 


युमः । परः | अवैरः । बितरस्वान्‌ । तत॑ः । पर॑म्‌ । न | अतिं । पश्यामि । किम । चन । 
य॒मे । अध्वरः । अधि । मे । निडविंडट: । सुव॑ः । विव॑स्वान्‌ । अनुऽआंत॑तान ॥ २२ ॥ 

अर्प । अगुहन्‌ । अताम्‌ । मर्त्वम्यः । कृत्वा | सञवर्णाम्‌ । अदधुः । विव॑स्तते । 

उत। अख्विनौं । अभरत्‌। यत्‌ । तत्‌। आसींत्‌ | अज्ात्‌। उं इतिं | द्वा । मिपुना । सरण्यू: ॥ 
ये | नि$्वांता: । ये । पराऽउप्ताः । ये । दग्धा: । ये । च । उद्धिंताः 

सत्रॉन्‌ । तान्‌ । अग्ने । आ । वह । पितृन्‌ । विध । अत्तवे ॥ ३४ ॥ 

ये | अग्निऽदग्धाः ै। ये । अन॑प्लिदग्घाः । मध्यें । दिवः । स्वघर्या । मादर्यन्ते । 

त्वम्‌ । तान्‌ । वेत्य्‌ । यदि । ते । जात&बेद: । स्व॒धर्या । यज्ञम। स्व८पिंतिम्‌ । जूषन्ताम्‌ ॥३५॥ 
शम्‌ । तप॒ । मा । अति । तपः । अग्ने । मा । तर्न्वुम । तपः । 

बनु । शुष्मः । अस्तु । ते । पृथिव्याम्‌ । अस्तु । यत्‌ । हर: ॥ ३६ ॥ 

ददामि । अस्मै । अबऽसान॑म्‌ | एतत्‌ । यः । एषः । आऽअर्गन्‌ | मर्म । च॒ । ईत्‌ । 
अभूत्‌ । इष्ट । यमः । चिकित्वान्‌ | प्रतिं । एतत्‌ । आह । मम॑ । एषः । राये । 
उप॑ । तिष्ठताम्‌ । बह ॥ ३७॥ ` 
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६१॥॥,2..32 Yama beyond, below Vivasvant == beyond that do I see 
nothing whatever; into Yama has entered my sacrifice 
Vivasvant stretched after the ‘worlds 


° ॥ शा.2.33 They hid away the immortal one from mortals; having made 


one of like color, they gave her to Vivasvant; what that was 
carried also the two Asvins; and Saranyt deserted two twins. 


0. ` | Agnih 


K V}I].2.34 They that are buried, and they that ire scattered away, they 
that are bumed and they that are set up ~ all those Fathers 
O Agni, bring thou to eat the oblation 


Yama 


१॥.2.35 They who, bumed with fire, (and) who, not bummed with fire, 
revel on svadhi in the. midst of heaven = them thou knowest, 
if thine, O Jitavedas; let them enjoy with svadhi the 
sacrifice, the svadh iti.. 


F | i FMVINL2.36 Bum thou propitiously; do not burn evermuch; 0 Agni, do 


not bum the body; be thy vehemence in the woods: on the 
earth be what is thy violence 


|| : | k VIII:2.37 I give this release to him who hath thus come and hath 


tr become mine here = thus replies the knowing Yama ~= let 
ils this one approach my wealth here 
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कि 


उदिमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न मासाते। शते शरत्सु नो पुरा ॥४३॥ 
- समिमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑र॑ न मासाति । शते दा नो पुरा ॥४४॥ 


A अकायः | | | शिरा | गा 
निनी पवन मासति । स्य नो र हर |. 0१0 दादा यश पल पा 
मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासति । शते शरत्सु नो पुरा ॥३९॥ k 
अपेमां मार्त्री मिमीमहे यथाप॑रै न मासति । झते शरत्सु नो पुस ॥४०॥ ९० दि 
वीईमां मात्रां मिमीमहे यथापेर न मासांते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४१॥ | E 
` निरिमां मात्रां मिमीमहे यथाप॑रं न मासांते । शते शरत्सु नो पुरा ॥४२॥` हि 


N ४॥॥.2.39 ‘This measures do we measure forth, so thar etc.etc. 


4 ७॥॥.2.40 This measures do we measure off, so that etc.etc. 


इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमहे | यथा । अपरम्‌ । न । मासांते । शते-। शरत्‌ऽछं । 


नो इतिं । पुरा hg ३८ ॥ न | | , ॥९॥॥.2.4 This measures do we measure apart, 50 that etc.etc. 
प्र । इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथौ । अर्परम्‌। न । मासातै । शते । शरत्‌ऽसुं । का 


नो इतिं । पुरा ॥३९॥ ht 
अप॑ | इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथा । अपरस्‌। न । मासातै । शते | शरत्‌ऽछुं । | । 
नो इतिं । पुरा ॥ ४० ॥ |; k VII.2.42 This measures do we measure out, 30 that etc.etc 
बि । इमाम्‌, । मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथां । अपरम्‌ । न । मासातै । श॒ते । |. | 

'शरत्‌5छई । नो इतिं । पुरा ॥ ४१ ॥ 

निः । इमास्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमहे । यथां । अपरम्‌. । न । मासातै । शते । 
शरत्‌ऽद । नो इतिं । पुरा ॥ ४२ ॥ 


उत्‌ । इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमीमडे । यथौ । अप॑रम्‌ । न । मासातै । शते । | | 









| 
|| 


शर्त । नो इतिं । पुरा ॥ ४३ ॥ ` ` | i । 
सम्‌ । इमाम्‌ । मात्राम्‌ । मिमौमह्रे । यथां । अपरम्‌ । न । मासातै । इते । ६ VINL.2.44 ‘This measures do we measure together, so that etc.etc 
झ॒रत्‌ऽछुं । नो इति । पुरा ॥ ४४॥ ` | 








FC 
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अमांसि मात्रां खुरिगामायुष्मान्मूयासस्‌ । यथापरं न मासाते शते ॥४५॥ 
प्राणो अंपानो व्यान आयुभश्षुंईदये सूयोय । “a ॥४६॥ | 
ये अग्र॑वः शशमानाः पैरेयुहिंत्वा | | 

| 


हैं| 


ते थामुदिसांविदन्त लोकं नाकस्य पृष्ठे अधि दीष्यांनाः ॥४७॥ 


उदन्बती पीळुमतीति मध्यमा । हि 


तृतीयां ह श्रयोरिति यस्याँ पितर आसते ॥४८॥ 


ये न॑ पितुः यतरो यें पितामहा य आविशन्ति | 





य आंक्षियन्ति पृथिवीमुत ग्यां तेभ्य॑ः पितृभ्यो नम॑सा विधेम ॥४९॥ 


इदमिह ड नाप॑रं दिवि पैश्यसि सूर्येम । माता पुत्र यथां सिचाम्यूनिं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥( | | | | 
इदमि उ नाप॑र॑ जरस्वन्यद्तोपरम्‌। जाया पतिमिव वासंसान्येनि भूम ऊर्णुद्दि ॥५१॥ । | 


अमासि । मात्राम्‌ । स्व । अगाम्‌ । आयुष्मान्‌ । भूयासम । 
यर्था । अर्परम्‌ । न । मासते । शते । शरत्‌ऽसु । नो इतिं । पुरा ॥ ४५ ॥ 
प्राणः । अपानः । बिऽआनः । आए: । चक्षु: । दुदायें । सूर्यीय । 


ये | अग्र॑चः । शशमानाः । प्राऽऽयुः । हित्वा । द्वेषाँसि | अन॑पत्यऽबन्तः | | 
ते। चयाम्‌। उतऽइत्यं । अविदन्त । लोकम्‌ । नाक॑स्य | पृष्ठे । अधि । दीध्यानाः ॥ ४७॥ 


डदुन्‌ऽबती* । यो: । अवमा । पीढ्ऽमंती । इतिं । मध्यमा । | ॥ । 


ततीर्या । इ । प्रश्‍्यो: । इतिं | यस्याम्‌ । पितरः । आसते ॥ ४८ ॥ 
ये | नः । पितुः । पितरः । ये । पितामहाः । ये । आडविबि्युः । उर । अन्तरिक्षम । 


ये । आऽक्षियनति । पुथिबीम्‌ | उत । द्याम्‌ । तेभ्यः । पितृम्यः । नम॑सा । विधेम ॥४९॥ | | 4 


इदम्‌ । इत्‌ । वै । ऊं इतिं । न । अप॑रम्‌ । टिबि । परश्यसि । सुर्यभ्‌ । 
इदम्‌ | इत्‌ । वै | ऊं इतिं । न । अपैरम्‌ । जरासिं । अन्यत्‌ । इतः | अप॑रम्‌ | 
जाया । परतिमऽइव । वास॑सा । अमि । एनम्‌ । भूमे । ऊर्णुहि ॥ ५१ ॥ 


8.2 
माता | पुत्रम । यां । सिचा । अभि । एनम्‌ । ममे । ऊर्णद्वि ॥ ५० ॥ | | 
| 
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NVIIL.2.45 I have measured the measure, I have gone to heaven may I 
be long-lived; so that etc.etc 


¥ VIII.2.46 ‘Breath, expiration, through-breathing, life-time, an eye to see 
the sun: by a road not beset with enemies go tho" to the 
Fathers whose king is Yama 


१ VIII.2.47 They that departed unmarried (but) assiduous abandoning 
hatreds, having no progeny ~ they, going up to heaven, have - 
found a. place, (they) shining upon the back of the 
firmament 


KVIII.2,48 Watery is the lowest heaven, full of stars is called the 
midmost; the third is called the fore-heaven, in which the 
Fathers sit. 


:. KVIIL2.49 They that are our Father's fathers, that are (his) grandfathers 
if; that entered the wide atmosphere, they that dwell upon earth 
and heaven ~ to those Fathers would we pay worship with 
homage 


KVIII.2.50 This time, verily, not further, seest thou the sun in the 
heaven; as a mother her son with her ‘hem, do thou cover 
him, O earth 


AVIII.2.5I This time, verily; not further; in old age another further than 
this; as a wife her husband with her garment, do thou cover 
him, O earth 
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J cover thee excellently with the garment of mother earth; 
what is excellent among the living, that with me; svadha 
among the Fathers, tliat with thee. 


उप अ यो वहांत्यक्ोयानेः पयिभिस्तत्रं गच्छतम्‌ ॥५३॥ | 

पूषा प्र॒विद्यनन॑ष्टप शु भुबंनरय गोपाः । XVIIL.2.53.0 Agni and Soma, makers of roads, ye have distributed to 
स त्वैतेभ्यः परि ददत्पितृभ्योभिदेवेन्य सुविदृत्रियेंन्यः एड the gods a pleasant treasure (und) world; send ye unto (us) 
आयुर्विश्वायु परिं पातु त्वा पूषा त्वा प्रपथे Piisan, who shall carry by goat-traveled roads him that goes 


यत्रासते सुकृतो यत्र त इयुस्तत्रं त्वा देवः संविता द॑धातु ॥५५॥ 
इमौ युंनज्मि ते वह्ली असुनीताय बोर्ढवे । 
ताम्याँ यमस्य साद॑नं समितीश्वाव॑ गच्छतात्‌ ॥५६॥ ` 
पतता वास॑ः प्रथमं न्वागन्नपैतदूह यदिद्वाबिभः पुरा । 
इछपूर्तम॑जुसंक्रामः विहान्यत्र॑ ते दृतं बहुधा विब॑न्धुषु ॥५७॥ 


अमि | त्वा । ऊर्णोमि । पृथिव्या: । मातुः । वंक्षण । मद्रयां । 


X VIII.2.54 


XVIII.2.55 


thither. 


Let लाडक्या, knowing, urge thee forth from here~he, the 
shepherd of creation who loses no cattle: may he commit 
thee to those Fathers, (and) Agni to the beneficent gods. 


May life-time, having all life-time, protect thee about; let 
Piighan protect thee in front on the forward road, where sit 
the well-doers, whither they have gone, there Jet god Savitar 


SD Leben iar ot पेन 


Hom He 


ee oes RDA ० ५ पपप+८ 


जीवेषु | भद्रम्‌ । तत्‌ । मयिं । स्व॒धा । पितृई । साः। त्वयि ॥ ५२ ॥ 

अग्नीषोमा । रषिंऽक्कता । स्योनम्‌ । देवेभ्यः । रत्न॑म्‌ । दघथः । वि । लोकम्‌ | 

उप । प्र ईष्यन्तम्‌ । पूषण॑स्‌। यः ।वहा॑ति | अञ्जःऽयानैः । पथिडर्मिः | तत्र । गच्छतम्‌ ॥ 
पूषा । ला । इतः । च्यवबयतु । प्र । विद्वान । अर््॑टऽपञ्ुः । सुर्बनस्य । गोपाः । 
सः। ला । एतेभ्यः । परिं। ददत्‌ । पिठृऽम्य॑ः । आप्निः । देवेम्यैः । सुऽविदात्रियेम्यः ॥ ५४ ॥ 
आयु: । विश्व5अऔयुः । परि । पातु ।-खा । पूषा । त्वा । पातु । प्रपथे । पुरस्तत्‌ । 

यत्र) आसंते | सु5कर्त: | यत्रं । ते । ईयुः । तत्र॑ । त्वा । देवः । सविता । दघातु ॥ ५५॥ 
इमौ । यूनज्मि । ते । वहाँ इतिं । अश्चुऽनीताय । बोरढंबे । | 
ताम्याँम्‌ । य॒मस्य॑ । सद॑नम्‌ । सम्‌ऽईतीः । च । अव॑ । गच्छतात्‌ ॥ ५६ ॥ 


पलव । त्या । बास! । प्रथमम्‌ ।.नु । आ । अगन्‌ । अपं । एतत्‌ । ऊ । यत्‌ । इद्द । :| 
अबिभः. पुरा । इष्टापूर्तम्‌ । अनुऽसंक्राम । विद्वान्‌ । यत्र । ते । दत्तम | बहुऽधा । विडबनन्धुषु ॥ || 


set thee. - 


XVIIL2.56 I yoke for thee these two conveyers (vihni), tv convey thee 
to the other life; with them to Yama's seat and .to the 
iéssemblies go thou down. 


XVIIL2.57 This gannent hath now come first to thee; remove that one 
which thou didst wear here before; knowing, do thou follow 
along with whar is offered and bestowed, where it is given : 
thee variously .among them of various comnection 
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"भि ल्वॉणोमि पृथिव्या मातुर्वखेण मयां । 
जीवेडुं मदे तन्मर्यि खधा पितृषुं सा त्वयि ॥५२॥ 


अभ्नींपोमा पर्थिकृता स्योनं देवेभ्यो रल दधथुर्वि लोकम्‌ । 


उप हैँ ४ 


ठं यो वहांलज्ञोयानें: पथथिमिस्तत्र गच्छतम्‌ ॥५३॥ 


पुषा भ्र विदहयाननेष्टपरुर्भुव॑नस्य गोपाः । 


परि ददत्पिठ्भ्योमिर्ेवेभ्यः सुविदृत्रियेभ्यः ॥५४॥ 


आयुर्विश्वायुः परि पातु त्वा पूपा त्वां पातु म्र्पथे 


यत्रासते सुकतो यत्र॒ त इंयुस्तत्र त्वा देवः संविता द॑धातु ॥५५॥ 


इमो युनज्मि ते वल्ली असुंनीताय वोढवे । 


ताम्याँ यमस्य साद॑नं समिंतीश्वावं गच्छतात्‌ ॥५६॥ . 


एतत्त्वा वासः प्रथमं न्वागन्नपैतदूंह यदिद्वार्बिभः पुरा । 
इष्टापृतेमनुसंक्रांम. विदान्यत्र "आ 


अमि | त्वा । ऊर्णोमि । पथिवयाः । माहुः । वेण । मद्र्या । । 
जीवेषुं । भद्रम्‌ | तत्‌ । मयिं । स्वधा । पितूर्षु । साः] त्वयिं | ५२ ॥ 


बेहुधा विब॑न्धुषु ॥५७॥ 


र 
| 


X VIII.2.52 


X VIIL.2.53. 


X VITL2.54 
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I cover thee excellently with the garment of mother eaith; 
what is excellent among the living, that with me; svidha 
among the Fathers, thiat with thee. 


O Agni and Soma, makers of roads, ye have distributed to 
the gods a pleasant treasure (und) world; send ye unto (us) 
Piisan, who shall carry by goat-traveled roads him that goes 
thither. 


Let Posan, knowing, urge thee forth from here~he, the 
shepherd of creation who loses no cattle: may he commit 
thee (0 those Fathers, (and) Agni to the beneficent gods, 


May life-time, having all life-time, protect thee about; let 
Piishan protect thee in front on the forward road; where sit . 
the well-doers, whither they have gone, there let god Savitar 
set thee. : 


अग्नीषोमा । प्थि$कृता । स्योनम्‌ । देवेम्य॑ः । र्नम्‌ । दुधयः । वि । लोकम्‌ । 
उप॑| प्र । ईष्य॑न्तम्‌ । पृषण॑म्‌। यः। बहा॑ति | अञ्जःऽयानैः । पथिडर्मिः । तत्र । गुच्छतम्‌ ॥ 
पृषा । ला । इतः । च्यवयतु । प्र । विद्वान्‌ । अरनष्ठऽपञचुः । सुब॑नस्य ।- गोपाः । 

:। त्वा । एतेर्म्ये: । परि । ददत्‌ । पितृऽर्म्यः । अह्निः । देव्यः । सुऽविदात्रियेम्यः ॥ ५४ ॥ 
आयुः । विज्व5औयुः । परि । पातु ।-स्वा । पूषा । त्वा । पातु । प्रऽपथे। पुरस्तत्‌ । 
यत्नं | आसते । सुञकर्त: । यत्र । ते । ईयुः । तत्र । त्वा । देवः । सविता । दघातु ॥ ५५.॥ 
इमौ । यनज्मि । ते । वही इतिं । अहुंडनीताय । वोढवे । 
ताम्यांम्‌। य॒मस्यं । सद॑नम्‌ । सम्‌ऽईंतीः । च । अब । गच्छतात्‌ ॥ ५६ ॥ 

एतत्‌ । स्वा । बासेः । प्रथमम्‌ । तु । आ । अगन्‌ । अपं । एतत्‌ | ऊह । यत्‌ । इद्द । 
अरबिभः। पुरा ।इष्टापूर्तम । अनुऽसंक्राम । विद्वान्‌ | यत्र। ते दत्तम्‌। बहुधा । विबन्धुषु ॥ ¦ || 


XVIII.2.56 I yoke for thee these two conveyers (vihni), tv convey thee 
to the other life; with them to Yama’s seat and .to the 
#ssemblies go thou down. | अ 


XVIIL.2.57 This ganment hath now come first to thee; remove that one 
which thou didst wear here before; knowing, do thou follow 
along with what is offered. and bestowed, where it is given : 
thee variously among them of various connection 
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ब सं घोणुष्व मेद॑सा पीवसा | च। 
नेत्वां धृष्णुईरंसा जइषाणो दृष््मिधक्षन्परीङ्गयाते 
दुण्डं इस्तांदाददांनो गतासोंः स॒ह श्रोग्ण वर्सा बलेन न 


अधनः । वर्म । परि । गोभिः । न्य॒यस्ब । सम्‌ | प्र । कर्णुष्व । मेद॑सा । पावसा | च | 

न । इत्‌ । त्या । धृष्णः । हर॑सा । जईबाणः । दुभृकू । विऽधक्षन्‌ । परिङ्कयातै ॥५८॥ 

दण्डम्‌ । हर्तांत्‌। आऽददानः । ग॒तऽअसोः । सुहृ । श्रोत्रेंग । वर्चसा । बलेन | 

अन्न | एव । स्वम्‌ । इह । वम्‌ । सुअ्वीरा: । विश्वा :-। मृधः | अमिञमांती: । जयेम | ५९ || 

धनु: । हस्तात्‌ । आ5ददनः मृतस्य॑ | सह । क्षत्रेण॑ । वर्सा । बलेन | 

स॒मऽआगृमाय | बुं । भूरि | पष्ट, ' अर्वाङ्‌। त्वम्‌। आ | इहि । उप। जीवुऽलोकम्‌ ॥ ६० || 
( ३) दतीपं सूम्‌ 8 


(१-७१ त्रिसतत्यूचस्यास्थ सूकत्याचर्वा क्र के (१-७, ७-४४, ४५, ४७-४९, ५१-५६, ५५, ५७-७ 
शयभारियदुर्कषा समम्यादिसामरिंशतः पक्षच शारे' वाः सा्रबा्वारिंरयादिदवस्पैकपशाइदादित्वस्य पषा वळ 
परशाश्पादिलादशानाज यमो मन्तो, (५-६) पक्षमीप्योर्रि, (४४, ४६) चतुध्वत्वारिंगीपट्चत्वारिक्यो- 
नोता, (५०) पारया भूमि, (५४) चतुष्पशश्या इम, (५६) बदुजातयाच् आपो देवताः । (१-३, ७, 
९-१०, ११-१७, १९-२३, २४, १८, ४०-४३, ४५, ४८, ५१, ५३, ५५, ५७, ५५, ६१-६३, 


६५-६६, ७३) प्रयमादिदचस्य सप्तभीनवर्मीदशामीनां ह 
अतारि िकका शपादिषतसणां पतुदिश्यशाभिश्योः 


सप्तपआाश्येकोनपष्टीनामेक- 
पश्पादितृचस्य प्षपटीषट्षहीभिसततितसागाथ निहुए्‌, (४, ८, ११, २३) भतुष्येहम्येकाइशीअरोविंशीनां 
ततक (५) पशम्पार्पदा निषद्रायत्री, (६, ५६, ६८, ७०, ७२) पहीषटुआश्यशपहीसप्रतितमा- 
दासातितमानाआनुष्ठूपू, (२५, २७, ४४, ७६) पश्रिंशीसमरविंशी यतु 
` अनती, (२६, २८) पर्दिश्यशविंदयोर्थुरिग्जगती, - (२९) एकोनरिंश्या बिराटुपती, (३०) विश्याः 
उक्षपदातिजशती, (६१) एकजिंश्या विराट्‌ शककरी, (३२-१५, ४७, ४९, ५२) दामिश्यादिचतसृणां 
तनचतवारिंग्येकोनपश्ञाशीदिपद्याशीनां [(१८) मशदर्याध्व ] अरिकित्रहुप „ (३६) परश्या 
एकाबत्ानातुयमुडूप , (३७) सिस्य पकावसानासुरी गायत्री, (३९) री 
परमिह पहि, (५०) वायाः अस्तारपह्टिक (५४) यतुष्पआश्याः कृरोऽदषुण्िहुप्‌ , 
(५८) अष्टपआइयथा पिराष्ट्रेहुए्‌ , (६०) पहथासूपरसाना बहुदा जगती, (१४) चहुपष्टपा 
शुरिक्पध्यापद्धिुरिया्ी पढ्कियां, (१७) शतपण्त्याः पथ्याइदती, (६१९, ७१) पद्ोग- 
सहः ओषरिशादृइती हन्दांसि ॥ 
इयं नारीं पतिलोकं इंणाना नि पंथत उप॑ त्वा मर्य प्रेत॑म्‌ । 
धमै पुराणमंनुपालयंम्ती तस्थै प्रजा दरविणं चेह सेंहि ॥१॥ 
इयम्‌ । नारी । पतिऽलोकम्‌ । वृणाना | नि | पद्यते । उप | त्या । मर्त्य! ग्रम्‌ । 


धर्म पुराणम्‌ । अनुऽपालयन्ती । तच्च | प्रडजाम्‌ द्रविणम्‌ । च । इह । घेहि ॥ १॥ 
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XVIII.2.58 Wrap about thee of kine a protection from the fire; cover 
thyself up with grease and fatness, lest the bold one, exulting 
with violence, shake thee strongly about, intending to 
consume thee. 


XVIII.2.59 Taking the staff from the hand of the deceased man, together 
with hearing, splendor, strength~ thou just there, here may 
we, rich in heroes, conquer all scorners (and) evil plotters. 


XVIIL.2.60 Taking the bow from the hand of the dead man, together 
with authority, splendor, strength—take thou hold upon much 
prosperous good; come thou hitherward unto the world of the 
living. 


Yama 


XVIIL3.I This woman choosing her husband's world, ties down by 
thee that art departed, O mortal, continuing to keep (her) 
ancient duty; to her assign thou here progeny and property. 





३ 
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उदीर्ष्व नार्यभि जीवलोकं गतासुमेतुप॑ शेष एहिं । 
ह्त्ाभस्प॑दघिषोस्तवेदं पत्युंजेनित्वमभि सं ब॑भूथ ॥२॥ 
$ परिणीयर्मानाम्‌ 


अपश्यं युवतिं नीयमानां जीवां मृतेभ्य॑ \ 
अन्धेन यत्तंमंसा भ्रावतासीआक्तो अपांचीमनयं तदेनाम्‌ ॥३॥ 
प्रजानयम्यि जीवलोकं देवानां 


समद॑हुसतमु निर्वोपया पुन॑ः । 
॒ क्याम्बूरत्र॑ रोहतु शाण्डदूर्वा व्युल्किशा ॥६॥ 
इदं त एकं पर ऊं त एक॑ तृतीयेन ज्योतिंषा सं बिंदास्व । 
तन्वाई॑चाररेधि श्रियो देवानां परमे सुध ॥७॥ 


उत्‌ ६ । नारि । अभि.। जीवऽलोकम्‌। गतऽअसुम्‌ । एतम्‌] उप । शेषे । आ। इहि | 


- हुस्तऽप्रामस्यं। दधिषोः । त्व । ३दम्‌। पत्यु; । अनिऽत्वम्‌ । अभि । सम्‌। बमथ ॥ २ ॥ 


अप्यम्‌ | यवतिम्‌ । नीयमानम्‌ । जीवाम ।-मतेम्यंः । प्रिऽनीयर्मानाम्‌। अन्तर्न । 
यत्‌ । तम॑सा । ग्राइ॑ता । आसीत्‌. प्राक्तः | अपाचीम्‌ । अनय॒म्‌ । तत्‌ । एनाम्‌ ॥ ३-॥ 


.प्रडजान॒ती । अध्य्ये । जीबुऽछोकम्‌ । देवानाम्‌ । पन्थाम्‌ । अनुञसुचरन्ती । 


अयम्‌ | ते । गोऽप॑तिः । तम्‌ । जुषुस्व॒ । रःऽगम्‌। छोकम्‌ । अधिं । रोहृयः। एनम्‌॥४॥ 


उप॑ । धाम्‌ । उप । वेतसम्‌ । अव॑त्‌ऽतरः । नदीनाम्‌ । अगे । पिम्‌ । अपाम्‌। अति ॥ . 


यम्‌ । लम्‌ । अग्ने । सुम्‌ऽअ्दहः । तम्‌। ऊ इति । निः । वापय । पुर्न: । 
क्याम्बूं: । अत्र । रोहतु । शाण्डऽदू्वी । विऽअल्कशा- ॥ ६-॥ 


इदम्‌ । ते । एकंम्‌ । परः । ऊं इति । ते । एक॑म्‌ । तृतीयेन । ज्योतिषा । सम्‌ । विशत्व। 


समइवेने । तन्दा(। चाईँः । एधि । प्रिय: । देवानाम्‌ । परमे । सधऽस्थें || ७ ॥ 
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XVIIL3.2 Go up, 0 woman, to the world of the living: thou liest by 
this one who is deceased: come to him who grasps thy hand 
thy second spouse thou hast now entered into the relation of 
wife to husband. 9 


XVIIL.3.3 I saw the maiden being ‘led, being led about, alive, for the 
dead; as she was enclosed with blind darkness, then I let her 
off-ward from in front. 


XVIII.3.4 Foreknowing. 0 inviolable one, the world of the living, 
moving. together. (with him) upon the road of the gods ~ this 
is thy herdsman; enjoy him; make him ascend to the 
heavenly world. 


Agni 


XVIII.3.5 Unto sky, unto reed, more helpful of streams; 0 Agni, gall 
of the waters art thou. 


XVIIL3.6 Whom thou, 0 Agni, didst consume, him do thou extinguish 
again; let there grow here the kyambi, the Sandadirva, the 
vyalka§a. 


Yama 


XVIIL3.7 Here is one for thee, beyond is one for thee; enter thou into 
union with the third light; at entrance be thou fair with (thy) 
body, loved of the gods in the highest station. 





एक ¬ 





नो निर्विष्टमनुसंविशस्व 
वर्चेसा मां पितरंः सोम्यासो अ्झन्तु देवा मधुना है. । 
“चक्षुषे मा प्रतरं तारय॑न्तो जरसें मा जरदंष्टि ॥१०॥ 
वर्चेसा मां सम॑नक्तप्रिमेंधां मे विष्णुन्यनिक्तासर । 
रयिं मे विश्वे नि यंच्छन्तु देवाः स्योना मापः पर्वैः पुनन्तु ॥११॥ 
सित्रावरुणा परि मामंघातामादित्या मा ख्वर॑वों वर्धयन्तु । 
वर्चो म॒ इन्द्रो न्यूनिक्त हस्त॑योज्ञरव॑िं मा सविता इंणोतु ॥१२॥ 
यो ममारं प्रथमों मत्योंनां यः प्रेयाय॑ प्रथमो लोकमेतम्‌ । 
वेव॒खतं संगम॑नं जनांना य॒मं राजानं हविषां सपर्यत ॥१३॥ 


उत्‌ | तिषठ । प्र। इहि । प्र । द्व्‌ । ओकोः । कुणुष्व। सलिले । सुधऽस्यै । 

तत्र | खम्‌ । पितृडमिं: । सम्‌ऽविद्ानः । सम्‌ । सामेन । मद॑स्व । सम्‌.। स्तघार्निः ॥ ८॥ 
प्र। चयस । तृन्ुम्‌। सम्‌ मर॒स्तर॒ । मा। ते। गात्रां। त्रि। हायि। मो इतिं । शरीरम्‌ । 
मन॑ः । निडवि्टम्‌ । अनुऽसंविंशस्त्र । यत्र॑ । भूमेः । जुपसे । तत्र । गच्छ ॥-९॥ 
बचंसा । माम्‌ | पितरः । सोम्यासः । अञ्न॑न्तु । देवा: । मधुना । घृतेन॑ । . 


` चश्नुपे।मा । प्रऽतरम्‌ । तारय॑न्तः । जरसे | मा । जरतडअंशिम्‌ वर्धन्तु ॥ १० ॥ 


बर्चसा | माम्‌ । सम्‌ । अन्तु । अग्नि: । मेधाम्‌ । मे । विष्णु; । नि । अन्तु। आसन्‌ । 
रयिम्‌ । मे । विश्वे । नि । यच्छन्तु। देवा: स्योनाः । मा । आप॑ः । पर्वने: । पुनन्तु ॥ ११॥ 
मित्रावरुणा । परिं। माम्‌। अवाताम्‌ । आदित्याः | मा । रतरः । बर्धयन्तु । 

बचे: | मे । इन्द्रः । नि । अनक्तु । हरत॑योः । जरतऽअ॑दटिम्‌ । मा। सविता । कुणोतु ॥१२॥ 
यः । ममार । प्रथमः । मत्यौनाम्‌ । यः । प्रऽयारयं -। प्रथमः । लोकम्‌ । एतम्‌ । 


` बत्॒स्ततम्‌ | समर्मनम्‌ | जनानाम्‌ । यमम्‌ । राजानम्‌ । हविषां । सपर्यत ॥ १३ ॥ 
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X VIIL3.8 Rise thou, go forth, run forth; make thee a home in the sea 
(as) station: there do thou, in concord with the Fathers. revel 
with soma with the svadhis. 


X VIII.3.9 Start forward, collect thy body; let not thy limbs nor thy 
frame be left out; enter together after thy mind that has 
entered; wherever in the world thou enjoyest, thither go. 


K ४॥॥.3.॥0 Let the soma-drinking Fathers anoint me with splendor, the 
gods with honey, with ghee; making me pass further on unto 
sight, let them increase me, attaining old age, unto old age. 


॥ शा. Let Agni anoint completely with splendor; let Vishnu anoint 
wisdom into my mouth; Jet all the gods fix wealth upon me; 
let pleasant waters purify me with purifiers. 


त 3 भा.उ2 Mitra and Varuna have enclosed me; let the sacrificial posts 


of Aditi increase me; let Indra anoint splendor into my 
hands; let Savitar make me one attaining old 2९८. . 


:.. ९ शा.३.॥3 Him who died first of mortals, who went forth first to that 


world, Vivasvant's son, assembler of people. king Yama 
honor ye with oblation. | 
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I782 अथर्ववेदः . 
- एशा.3.4 
परां यात पितर आ. चं यातायं वों यजो: मधुना समंक्तः । । 
दुत्तो असभ्यं द्रविणे भद्रं रषिं च॑ नः सर्वेबीरं दधात ॥१४॥ शि, 
कण्वैः कक्षीवान्पुरुमीढो अगस्त्यः श्यावाश्व! सोम॑यर्चनानाः । 
विश्वामित्रोयं जमदप्निरत्रिखवन्तु नः क्यपो वामदेवः ॥१५॥ 
विश्वंमित्र॒जमंदमे . वसिष्ठ भरंडाज गोतम वार्मदेव । 
शर्दिनों अत्रिरग्रभीन्तमोंमिः सुसशासः पिर्तरो मृढतां नः ॥१६॥ 
कृत्ये मृजाना अति यन्ति रिप्रमायुदेधांनाः भत्रं नवीयः । | 
ऑप्यायंमानाः प्रजया धनेनाध॑ स्याम सुरभयों गृहेषु ॥१७॥ | 
अज्ञते व्यज्ञिति सम॑ज्ञते कतुं रिहन्ति मधुंनाभ्युज्जिते। | 

| 


$ ॥शा.3,]5 


सिन्धोंरुच्छासे पतय॑न्तमुक्षण हिरण्यपावाः पश्युमांसु हते ॥१८॥ | (णा.3.6 


पं मुह पितर सोम्यं च॒ तेनों सचष्वं स्वय॑शसो हि. भूत । | 
त : कवय आ *ईणोल सुविव॒त्रा विदथे - हूयमानाः ॥१९॥ । | 
| | 
IEE. 
ः 

परां । यात । पित्रः । आ । च । यात । अयम्‌ । बः ।यक्ञः । मुन्‌ । सम्‌ऽभ॑कः। दत्तो !|| (शा.३.07 


इतिं । अस्मम्य॑म्‌ । द्रबिंगा । इद । भद्रम्‌ । रुयिम्‌। च । नः। स्ऽत्रीरम्‌ । दुधात ॥१४॥ '|¦ 
कयैः । कक्षीबांन्‌ । पुरुऽमीढः । अगस्त: । इयावऽभै्चः । सोमरी । अचनानाः । 

विश्वामित्र: । अयम्‌ । जमत मरि: | अजि: । अवंन्तु! नः । कश्यपः । बरामह'ेंव: ॥ १५ ॥ 
विश्वांमित्र । जम॑तूऽअञ्ने । वसिष्ठ । भर॑त्‌ऽवाज । गोत॑म । वामदेव । | 
आर्दिः । नः । अत्रिः । अग्रभीत्‌ । नमैःऽभिः । सुऽसैशासः । पितरः । मुडतं । नः॥ १६॥ , | 
कुस्ये । मुजानाः । अतिं । य॒न्ति । रिग्रम्‌। आयु: | दधानाः । ्रतरम्‌। नवीयः |. | | 
-आऽपयाय॑मानाः -परऽजरया | घनेन । अध॑ । स्याम्‌ । सुरभ्यः । गृहेई॥ १७॥  `||| 
अञ्ज । बि । अश्जते । सम्‌ । अञ्जते । ऋतुम्‌ । रिहन्ति । मना अभि । अञ्जते । | | 
सिन्थॉ: । उतऽासे । पतर्यन्तम्‌। उक्षण॑म्‌। हिरण्यऽपातराः । पञ्चम्‌ । आसु । गृहते ॥१८॥ , || 


TSH प्ले कानी ताडी क: अ 
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.] 
कि. 


| ; | 
| 
यत्‌ | इः । मृद्रम्‌ | पितरः | छोम्यम्‌ । च । तनो इति |) उचल, t स्वऽ्॑शसः | ददि "| | YVIII.3.I9 
मृत । ते । अर्वाण:। कयः । आ । शुणोत । सुडत्रिदत्राः । द्द । हूयमानाः ॥१९॥ | | k 
| | 
|| 
| 
i 
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Go away, ye Fathers, and come; this sacrifice is all anointed 
with honey for you; both give to us here excellent property, . 
and assign to us wealth having all heroes. 


Let Kanva, Kakshivant, Purumdha, Agastya, Syavacyva, 
Sobharf, Archananas, ViSvamitra, Jamadagni here At, 
Ka§yapa, Vamadeva, aid us. 


O Visvimitra, Jamadagni, Vasistha, Bharadvaja, Gotama, 
Vamadva -- Atri hath taken our Sardis with obeisances; ye 
Fathers of good report, be gracious to us. 


They overpass defilement, wiping (it) #ff in the metal bowl, 
assuming further on newer life-time, filling themselves up 
with progeny and riches; then may we be of good odor in the 
houses. 


' They anoint, they anoint out, they anoint together; they lick 


the rite, they smear. with honey; the bull flying .in the 
uphearing of the river, the victim do the gold-purifiers seize 
in them. [Rg.IX.86.43.Var.] 


What of you is joyous, 0 Fathers. and delectable. there wib 
be at hand, for ye are of own splendor, do ye, rapid poets, 
listen, beneficent, invoked ar the council. 





| 
र 
#काकाजाथा I785 
प्र ७७ न | XVIII-3.20 Ye who are Atris, Afigirases, Navagvas, having sacrificed, 
{ attached to giving, bestowers, and who are rich in sacrificial 
& दर्घानाः ॥ i 
अत्रेयो अज्विरसो नव॑ग्वा इष्टाबन्तो रातिषाचो दर्धानाः। , 
Pt न्तः सुकृतो य उ स्थासश्ासिन्बर्हिषिं माटयध्वम्‌ ॥२०॥ ७ 


fees, weli-doing--do ye revel, sitting on this barhis. 


XVIIL.3.2] So then as our distant Fathers, the ancient ones, O Agni, 
sharpening the rite: they went to the bright, they shone, 


praising with song; splitting the ground, they uncovered the 
ruddy ones. 


आ देवयम्तो अयो जनिमा धर्मन्तः । 
शुचन्तों ss bn ee नो अक्रन ॥२२॥ 
के व पम वि ब उप॑रस्पायो हिल पा 
अदुर्वेशीरकृप्रन्वृधे उपंरस्पायोः 

«कु ते स्वरपसो अभूम क्रतमंवखत्युपषसा विभातीः । र 
विश्वं तद्भद्रं यदर्वन्ति देवा बृद्द्ईदेम विदथे ह ॥२९॥ 
इन्र मा मरत्वान्माच्या दिशाः पांत पव पृथिवी यामिबोपरि । ५ 
टठोकहृत॑ः पथिछतों यजामहे ये हुतमांगा इह खं ॥२५॥ 


KVIIL3.22 Of good actions, well-shining, pious, heaven} ones, forging 
‘thg generations as (smiths forge) metal, brightening Agni, 


increasing Indra, they have made for us a wide conclave, 
rich in kine. 


A VIII.3.23 As herds at food, the formidable one hath looked over the 
cattle, the births of the gods, near by; mortals have lamented 


the urvasis, into the increase of the pious, of the next man. 


घे । अत्रयः अङ्गिरसः । नव॑ऽवाः । 8४८उत्रन्तः। रातिऽसाचंः।दर्धानाः । दक्षिणा अन्तः | |; IRE IV.2.28] 


HIE 
तुऽ: । ये । ऊ इतिं । त्य । आऽसचं । अस्मिन्‌ । बिपि । मायम्‌ ॥ २० ॥ . | री 
अर्थ । ययां । नः । पितरः । परासः । प्रतनासः । अग्ने । कतम्‌ पा र ४. | 

हि द्न्त * णाः ञ a 4 . ब डू क . 

झुर्चि | इत्‌ । अयन्‌। दौष्प॑तः । उक्प$शर्सः । वामे ! मिम्दरन्तः । अरुणी: | iE | | | active; the illuminating dawns have shone upon (our) rite; all 
rs नो ।. | न। देवाः । जनिम | पर्मन्तः । HEN |. that is cxcellent which the gods favor; may we talk big at the 
'सुऽकरमौणः । सुऽरुचेः । देवऽयन्तः | अर्यः | न । देवाः | || council, having good heroes. [Rg.IV.2.]9 and I..23.29] 
ड 








| । NVINL.3.24 We have made (sacrifices) for thee: we have been very 
शुचन्तें: । अम्‌ । वबृधन्तः । इनम्‌ । उर्वीम्‌ । गव्यांम्‌ । पुरिऽसद॑म्‌ का । न | 
आ । यूया । कुमति । पश्च: । अख्यत्‌, । देवानाम्‌ । जनिम । अन्ति । ER 
रशी हि | बघे । चित्‌ । अर्थः । उप॑रस्य । आयाः ॥९२ | [FEB IFN VINI.3.25 Let Indra with the Manuts: protect me from the eastern 
मर्तीतः । चित्‌ । उबेशी: । अकुप्रन्‌ ह = क ळा स वा | | quarter, arm-moved (is) the earth, as it were to the sky 
ते : ऋतम्‌ । अबखन्‌ । उरसः । विमाता: || ह || [| above; to the world-makers, the road-makers, do we 
अलले | त । ऽथः दिए कर वी बदेम | विद्य । सञ्तीराः ॥२ शॉ. । ||| sacrifice, whoever of you are here, sharing in the oblation of 
विश्वम्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अन्ति । दवाः। बृहत्‌ । वद्‌म । नद५ ६ याम्‌ऽ | 
इनदः । मा । मरुन्‌ । रच्या । दिशः । पातु । बाहुऽ्यतां । पुथिवी । थ वळ | त 
उपरि । छोक5छतः । प॒थिऽकृतैः । यजामहे । ये । देवानांम्‌ | दुतऽमांगाः । हद MF 


IFE 


the gods. 
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सोमों 
सेकहतः 


उपरि। 
धाता।मा | निःऽऋत्याः। दर्क्षिणाया: । दिशः । पातृ । बाहुःच्युती| पूथित्री। गाना उपरि 
लोक<कृते: | पथिऽकृतंः । यजामहे । ये । देवानांम्‌। हुतऽमांगाः । ह । स्थ ॥ २६ 


अर्टिति:। मा । आदित्यैः प्रतीच्याः । दिशः। पात । बाहुडच्युतां । पुषिवी | बाम5ईंव। पर 
लोकञकृतः | पथि5कर्वः । यजामहे । ये देवानाम्‌ | हुंतडभांगा: । इह | स्थ ॥ २७ 
सोम॑: । मा.) विश्वे: । देवैः । उदीच्याः । दिशः। पातु । बाहु5च्युता | प॒थिवी। चाम5ईव। 
उपरि |छोकडकत॑: । पथि$कर्तः । यजामहे । ये। देवानाम । हुतऽमांगाः । इह । स्व ॥ २८॥ 
धर्ता । ह । ला । धरुण॑:। घारयाते । ऊर्वम्‌ । भातुम्‌। सविता। द्यामईव । उपीरें । हल 
डोक5छर्व: । पथिऽक्कतंः । यजामहे । ये । देवानांम्‌ । हुतऽमांगाः । इह । ॥ र 

] पृथिवी । 

द्विशि । पुरा। सम्‌ऽदृतः । स्व॒षायांम्‌। आ। दधामि । बाहु ऽच्युत 
wba । लोकुऽकृतः । पषिऽकृतः । यजामहे । ये । देवानांम्‌। हुतऽमागाः । इह! स्थ ॥ 
र्‌ 


ची । 
दक््षिणायाम्‌। त्वा । दिशि। पुरा। समऽदतः। स्वधायोम्‌। आ। दुधामि। बाहुऽषयुतां । पुथि 


चामडईव । उपारे । लाक$कर्त: । पषिऽङृतैः। यजामहे । ये। देवानाम्‌ | हुतउमांगाः इह । ₹५॥ | 
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X VIII.3.26 Let Dhatar protect me from Perdition from the souhtem 
quarter; amm-moved etc. etc 


X VIII. 3.27 Let Adit with the Adityas protect me from the westem 
quarter; arm-moved etc. ete 


:;. XVIIL3.28 Let Soma with all the Bods protect me from the northem 


quarter; arm-moved etc, etc. 


शै VIIL.3.29 Dhartar the maintainer shall maintain thee aloft, as Savitar 


the light to the sky above; to the world makers etc. etc 


¢ 


Bl ह. VIIL3.30 In the eastem quarter, away from approach, do I set thee in 


Svadhi;, arm-moved etc. etc 


| [NVINL3.3I In the southem quarter, away etc. etc. 
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ल हा संदृतः स्वधायामा द॑धामि वाह ध्युता पूषित्र €: नोपरि । 
देवानी हूतेग्मगा ४६ + ॥३२॥ 
उदीच्यां त्वा संवृतः स्वधायामा : {धामि पृशिदी थामिवोपरि । 
लोकहतः स करन. श्व _ ॥३३॥ 
द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी यामिवोपरि 
दु न ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ॥श्शा 
ऊर्ध्वायां संबृत॑ः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता एथिवी द्यार्मिवोपरि। 
Fat पलानी ये देवानाँ हुतमांगा इह स्थ ॥३८्‌॥ 
घ॒तांति घरुणोंसि वंसंगोसि ॥३६॥ 


उवपूर॑सि मधुपूरंसि बातपूरंसि ॥३७॥ 


्रतीच्याम्‌। त्वा । दिशि। पुरा । सुमऽदृतः। स्वायाम्‌ । आ । दुघामि । बाहुडच्युतां । पृषिनी । 


चाम्‌ऽईव । उपर । ोकुऽकृतंः। पथि5कृत: । यजामहे । ये ।देवानांम्‌। हुतऽमांगाः । इह । स्थ ॥ । | 


उदींच्याम्‌। म्वा । । दिशि । पुरा । समवतः । स्वघायांम्‌ । आ । दुधामि । बाहुउच्युर्ता । 
पधिवी । ्याम्‌ऽद॑ब । उपरि । छोकऽक्ृतः । प॒थिऽ्ृतः । यजामहे । ये । देवानाम्‌ । 
हुतऽमांगाः । इह । स्य ॥ ३३ ॥ 

्रवायांम्‌ । त्या । i । समञ्यतः । स्वघार्याम्‌ | आ । दुघामि । बाहुडच्यु्ता । 
पृषिषी । ्यामअईब । रि अणले । पथिञ्ह्तः । यजामहे । ये । देवानांम्‌। हुत- 
इमांगा: । इ । स्थ ॥ ३४ ॥ 

ऊर्भ्वायांम्‌ । त्वा । दिशि । पुरा । समऽहृत॑ः । स्वधायांम्‌ । आ । दधामि । बाहुऽच्युतां | 
पृथिवी । चाम्‌ऽईव । उपरिं । लोकुऽक्कतंः । प्थि$कृतः । यजामहे । ये । देवानाम्‌ । 
हुतऽभांगाः | हद्द । त्य ॥ ३५ ॥ ट 

पती । अति । धरुणः । असि । व॑संगः। असि ॥ ३६ ॥ 


उदऽपूः । असि । मध्य; । आसे । वातज: । आसे ॥ २७ ॥ 
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XVIII.3.32 In the western quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.33 In the northern quarter, away etc. etc. 


X VIII.3.34 In the fixed quarter, away etc. etc, 


XVIIL.3.35 In the upward quarter, away etc. etc. 


XVIII.3.36 Dhartar art thou; mainmining art thou; bull art thou. 


XVIII.3.37 Water-purifying art thou; honey-purifying art thou; wind- 
purifying art thou. 











sa 


' द्वेभ्य:-। कम |: अवृणीत | मत्युम्‌ । प्रऽजायैं | किम्‌ । अमृर्तम्‌। न । अवृणीत । 
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इतभ॑ मामुतंश्वावतां यमे इंव यत॑माने यदेतम्‌ 
प्र वाँ भरन्मानुंषा देवयन्तो आ सीदतां स्वमु लोक विदनि.॥३८॥ | 
स्वासंस्वे भवतमिन्दवे नो युजे वाँ नहां पूर्व्यं नमोभिः । 

वि छोर्क एति पथ्येवि सूरिः भृप्वन्तु विश्वे अम्रतांस एतत्‌ ॥३९॥ 


णि पदानि हो. अर्न्रोहचुष्पदीमन्येततेन ॥| 


अक्षेरेंण प्रति मिमीते अर्कमृतस्य॒नाभांभि सं पुनाति ॥४०॥ 0९ श्‌ 
देवेभ्यः कर्मवृणीत मृत्युं प्रजाये किमसते नादृंणीत । गं 
बृहुस्पतिर्यज्ञमंतनुत क्रर्षिः प्रियां य॒मस्तन्द$मा रिरेच ॥४१॥ है 
त्वमंप्त ईडितो जांतवेदोवांइन्यानिं सुरभीणि कृत्वा । र 
भार्दाः पितृभ्यः स्वधया ते अक्षज्ञद्धि त्वं देंद प्रय॑ता हुर्वीरषि ॥४२॥ | 
आसीनासो अरुणीनांमुपस्थें र॒यिं. भ॑त्त दाझुपे मत्यौय । | 
पत्रेभ्यः पितरस्तस्य वस्वः प्र य॑च्छत त इहोज दधात ॥४३॥ है| 


इतः | च॒ । मा । असुर्तः । च । अवताम्‌ । यमे इवेति यमेडईव । यर्तमाने इतिं। यत्‌ । ऐतम्‌ । ¦ [| 
प्र। वाम्‌ । भरन्‌ । मानुषाः । देवऽयन्तः | आ । सीदताम्‌ । स्वम्‌ | ऊं इतिं । |: 
लोकम्‌ । विदाने इतिं ॥ ३८ ॥ रति 
स्वास॒स्थे इति सुञआस॒स्थे । भवतम्‌ । इन्दवे । नः । युजे | वाम्‌ बकं । पूर्व्म | न्मःऽभिः | । 
बि । लोकः । एति । पथ्याजिव । सूरिः । शष्पन्तु । विश्वं । अमृ्तासः । एतत्‌ ॥ ३९ ॥ | 
त्रीणि । | पदानि । रुपः । अनु । अरोहत्‌, । चत्ःऽपदीम्‌ । अच्च । एतत्‌ । ब्रतेन॑ । 


अक्षरेंग । प्रति । मिमीते । अर्कम्‌ । ऋतस्यं | नाभों | अभि । सम | पुनाति ॥ ४० ॥ 


बृहस्पति: । यज्ञम.। अतनत । ऋषिः । प्रियाम्‌ । यमः । तन्बुमि्‌ । आ । रिरिच ॥ ४१ ॥ 


त्रम्‌ | अग्न । $डितः । जातःेदुः । अवाद्‌ । हव्यानि | सुरभीणि । कुत्वा । 

प्र | अदाः । पितृऽम्य॑ः | स्व॒धया | ते । अक्षन्‌। अद्धि । त्वम्‌। देव। प्रऽय॑ता ¦ इवींषिं ॥४२॥ 
आसीनासः | अर्णीनाम्‌ । उपऽस्थे । रयिम्‌ । धत्त } दाझु्षें । मर्त्याय । 

पत्र्यः । पितर: । तस्यं । वस्वः । प्र । यच्छत । ते । इह । ऊर्जम्‌ । दघात ॥ ४३ ॥ 
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XVIII.3.38 Both from here and from yonder let them aid me. As yé 


(du.) (neut.) went pressing on (root yat) like two twins, god- 
loving men bring you forward; set ye, (each) on thine own 
place, knowing (it). 


XVIIL.3.39 Be ye comfortable for our soma. | yoke for you ancient 


worship with obeisance; the song goes forth like a patron on 
his road; let all the immortals hear that. 


XVIIL.3.40 Three steps the form ascended, it went after the four-footed 


one with its course; it matches the song with the syllable; in 
the navel of right it purifies. 


XVIIL.3.4I For the gods he chose death; for his progeny did he not 


choose immortality ? Brhaspati (as) seer extended the 
sacrifice: Yama left his dear self. 


XVIII.3.42 Thou, O agni, Jatavedas, being praised, hast carried the 


offering, having made them fragrant; thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, 0 god, 
the presented oblations, 


XVIII.3.43 Sitting in the lap of the ruddy ones, assign ye wealth to your 


mortal worshiper, of that good, 0 Fathers, present ye to your 
sons; do ye bestow refreshment here. 








Ro rad Eds pes else aL RS 


fof DPT eS कक fe या 


ये न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा अंनूजहिरे सोंमपीर्थ वर्सिष्ठाः । 
तेभिर्यमः संरराणो : भ्रतिकाममंत्त ॥४६॥ 
ये नही तातृषुर्देवत्रा जेहंमाना होत्राविदः स्तोमतष्टासो अकः । 
क रात देवबन्दे! सलेः कविभि्रषिभिर्धर्मसङ्भिः ॥९५॥ 
सत्यासों हविरदो हृविष्पा इन्द्रेण देयैः स॒रथं तुरेणं । 
आम याहि सुविदत्रेभिरवाङ्रेः ू्वेक्षिंभिर्धरमसद्भिः ॥४८॥ 


| 
र 
तर 


अभ्निंडस्वात्ता:। पितर: । आ । इह । गच्छत । सर्दःसदः । सदत । .सुड्प्रनीतयः । 

अत्तो इतिं । हवींषि । प्र्यंताने । बर्हिषिं। रयिम्‌। च । नः। सर्वैञवीरस्‌ । दधात ॥४४॥ 
उप॑ऽहूताः । नः । पितरैः । सोम्यार्सः । बर्हिष्येषि । निऽधिषु | प्रियेद । ते । आ । 
गमन्तु । ते । इद । भुवन्तु । अधि । श्रुवन्तु । ते । अवन्तु। अस्मान्‌ ॥ ४५ " 

ये । नः । पितुः । पितरः । ये । पितामद्दाः । अनुऽजहिरे । सोमऽपीधम्‌ । नरसिष्ठाः । 
तेभिः । यमः । स॒म्‌ऽहराणः । हृवीषिं । उशन्‌ । उशत्‌ऽमिंः । प्रतिऽकामम्‌ । ङु ॥४६॥ 
ये । ततूषुः । देवऽत्रा । जेईमानाः । होष्राऽविद॑ः । स्तोम॑ऽतष्टासः | अर्कैः । आ। अग्ने । 
याहि । सहस्रम्‌ । देववन्दैः । स॒त्यैः । कविऽभिः । कर्षिडमिः । धर्मसदऽभिंः ॥४७॥ 
ये । सत्यास॑ः । हविःऽअ्दः । हुविःऽभ्पाः । इद्रेण । देवैः । सऽर॑म्‌। चुरेणं । आ । 

अङ्गे । याहि । सुउह्विदत्रेमि: । अर्वाडू । परैः । पैः । ऋषिंऽमिः । घर्मसत मि: ॥४८॥ 
उपै । सर्प । मातरम्‌ । भूमिम्‌ । एताम । उरुऽन्यचचसम्‌ । पृथिवीम्‌ । सुदोर्बाम्‌ । 
ऊर्णऽप्रदाः । पृथिवौ । दक्षिंणाऽवते । एषा । त्वा । पातु । प्रथि । पुरस्तांत्‌ ॥४९॥ 
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XVIII.3.44 Ye fire-sweetened Fathers, come hither, sit on each seat, 
well-conducting ones; eat on the barhis the presented 
oblations, and assign to us wealth having all heroes. 
(Rg-X-5.II) 


X VIII.3.45 Called unto (are) our delectable Fathers, to dear deposits on 
the barhis; let them come; let them listen here; let them 
bless, let them aid us. (Rg.X.]5.5) 


XVIIL.3.46 They who, our father’s fathers, who (his) grandfathers, 
followed after the soma-drinking, best ones — with them let 
Yama, sharing his gift of oblations, he eager with them 
eager, eat at pleasure. (२४.१६.5.8) 


XVIIL3.47 They who thirsted panting among the gods, knowers of 
offering, praise-fashioned, with songs — come, O Agni, with 
the thousand god-revering true poets, seers sitting at the 
ghrama. 


XVIIL3.48 The true, oblation-eating, oblation-drinking (ones) that (2०) 
in alliance with the gods, with strong Indra - come hither 
ward, O Agni, with the beneficent, exalted, ancient seers, 
sitting at the gharma. (cf. Rg-X.I5.9) 


XVIIL.3.49 Approach thou this mother earth, the wide-expanded earth, 
the very propitious: the earth (is) soft as wool to him who 
has sacrificial gifts; let her protect thee on the forward road 
in front. (cf. Rg.X.I5.I0) 
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उच्छुंश्स्व पृथिवि मा नि बांधथाः सूपायनास्में भव सूपसर्पणा । 
माता पुत्रं यथां सिचाभ्येनिं भूम ऊर्णुहि ॥५०॥ ९५ 
उच्छूर्थमाना एथिवी सु तिं्ठतु तहसं मित॒ उप हि श्रयन्ताम्‌ । 

ते गृहासों घृतशुत॑ः स्योना विश्वाहांसे शरणाः सन्त्वत्र ॥५१॥ 
उत्ते स्तन्नामि पृथिवीं त्वत्परीम॑ लोगं निदधन्मो अहं रिंषम्‌ । 

एतां स्थूणां पितरों धारयन्ति ते तत्र॑ य॒मः साद॑ना ते कृणोतु ॥५२॥ 
इमंमे चम॒सं मा वि जिंह्वरः ती अत मुत सोम्यानांम । ` 
अयं यश्नंमसो देंवपानस्तसिन्देवा अमृता मादयन्ताम्‌ ॥५३॥ 
अथर्वा पूर्ण चंमृसंयमिन्द्रायाबिंभर्बाजिनींवते \ 
तसिन्कृणोति सुकृतस्यं भक्षं तसििन्निन्दुंः पवते विश्वदानीम्‌ ॥५४॥ 
यत्ते कृष्णः शकुन आतुतोद पिपीलः सर्प उत वा श्वाप॑दः । 
अभिष्टहिश्वादंगदं इंणोतु सोम॑श्च॒ यो बरांझणोँ आंबिवेश ॥५५॥ 


उत्‌ । श्वश्चस्व । पृथिवि । मा । नि । वाधथाः। सुऽउपायना । अस्मे। भव । सुडउपसर्पणा । 
माता । पत्रम्‌ । यर्था । सिचा । आभि । एनम्‌ । भृमे । ऊर्णुहि ॥ ५० ॥ 
उत्‌ऽश्श्चमाना । पृथित्री । सु तिष्ठतु । सहस्रम । मितः । उप॑ । हि । श्रयन्ताम्‌ । 
ते । गुहाः । घृतऽ्चुतः । स्योनाः । विश्वाहा । अस्मै । शरणाः। सन्तु । अत्र॑ ॥५ १॥ 
उत्‌ । ते । स्तम्नामि | पृथिबीम्‌। त्वत्‌ । परि ।इमम्‌। छोगम्‌ । निऽद्ंत्‌ । मो इतिं | अम्‌ | 
रिम । एताम्‌ । स्थूणाम्‌ । पितर॑ः। धारयन्ति। ते। तत्रं । यमः । सदना ।ते । कृणोतु ॥ 
इमम्‌ । अग्ने । चमसम्‌ | मा । वि । जिः ।.प्रियः । देवानाम्‌ । उत्त | सोम्धानाम्‌ । 
अयम्‌ । यः | चमसः | देब्रऽपानैः t तरिंमन्‌ । देवा; । अमृता: । मादयन्ताम्‌ ॥ ५३ ॥ 


अर्थवा । पूर्णम्‌ | चमसम्‌ । थम्‌ । इन्द्राय । अबिभः । बाजिनींऽप्रते । 

तस्मिन्‌ । कृणोति । सुऽकृतस्यं । भक्षम्‌ । तरिमन्‌ । इन्दुः। पवते । विशवऽदानीम्‌ ॥५४॥ 
यत्‌ । ते । कृष्ण: । शकुनः । आऽतुतोदं । पिपीलः | सर्पः। उत । वा । श्वार्पदः । अग्नि: । 
तत्‌ । विश्वत्‌ । अगदम्‌ । कृणोतु । सोम॑:। च । यः । ब्राह्मणान्‌ । आ5विवेर्श ॥५५॥ 
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Bhami : Earth 


XVIII.3.50 Swell thou up, 0 earth; do not press down; be to him easy 
of access, easy of approach; as a mother her son with her 
skirt, do thou, 0 earth, cover him. (cf.Rg.X.8.]) 


ऋशा.३5 Let the earth kindly remain swelling up, for let a thousand 
props support it; let these houses, dripping with ghee, 
pleasant, be forever a refuge for him there. (Rg. 
X.28.2.Var.) 


KVIIL.3.52 I brace up the earth from about thee; setting down this clod, 
let me take no harm; this pillar do the Fathers maintain for 
thee; let Yama there make seats for thee. (Rg.X.l6.8) 


XVIIL.3.53 This bowl, 0 Agni, db not warp; (it is) dear to the gods and 
the delectable (Fathers); this bowl here for the gods to drink 
from > in it let the immortal gods revel. (cf.Rg.X.6.8) 


Indra 


XVIIL3.54 The bowl that Atharvan bore full to Indra the vigorous, in 
that he makes a draught of what is well done; in that, soma 
ever purifies itself. 


XVIIL.3.55 What of thee the black bird thrust at, the ant, the serpent, or 
also the beast of prey, Jet the all-eating (viSva-ad) Agni make 
thai free from disease, and the soma that hath entered the 
Brahmans. 





न गि 
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पर्यस्वतीरोषधयः पर्यस्वन्मामक॑ पयः । 

, अपां पय॑सो यत्पयस्तेन॑ मा सह ञ्जुंम्मतु ॥५६॥ 
नारीरविधवाः सुपन्नीरानेन सर्पिषा सं स्पृरान्तास्‌। 
अनश्रवों मो जी सुरना आ रोंहन्तु जन॑यो योनिमग्रें ॥५७॥ 

सं ग॑च्छस्व पितृभिः सं यमेनेष्टापूर्तेने परमे व्योमिन्‌ । 
हित्वावद्य॑ पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छतां तन्वा/ सुवर्चाः ॥५८॥ 
ये न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा य आंविविश्ञुस्ते3न्तरिक्षम्‌ । 
तेम्यः स्वराइसुंनीतिनों अद्य यथावशं तन्व॒/| कल्पयाति ॥५९॥ 

श॑ ते नीहारो भवतु श॑ ते धरुष्वावं शीयताम्‌ । 

शीर्तिके शीतिकावति हार्दिक ह्लादिकावति । 

मण्डूक्य+प्सु शं भुंब इमं स्व3ैमिं शमय झा he 
विवस्वांन्नो अभ॑यं कृणोतु यः सुत्रामां जीरदानुः सुदानुः । , 
इहेमे बीरा बहवो भवन्तु गोमद्श्धवन्मय्यंस्तु पृष्टस ॥६१॥ 


XVIIL.3.56 Rich in milk are the herbs; rich in milk is my milk: what is 


the milk of the milk of the waters, therewith let one beautify 
me. 


Yama 


XVIII.3.57 Let these women, not widows, well-spoused, thouch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 


disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


XVIII.3.58 Unite thyself with the Fathers, with Yama, with thy sacred 
and charitable works in the highest firmament; abandoning 
what is reproachful, come again home; - let them unite 
himself with a body, very splendid. (Rg.X.I4.8.Var.) 


पयस्त्रतीः । ओष॑धयः । पय॑स्वत्‌ । मामकम्‌ । परयः । 
अपाम्‌। पर्थंसः । यतू । पयः । तेनं । मा । सुहृ । शुम्मत ॥ ५६ ॥ 
इमा: । नारी; । अविधवाः । सुऽपन्रीः- 4 आ5अर्श्नेन । सर्पर्षा । सम्‌.। स्पृशन्ताम्‌ । 
अनश्रत्र. । अनमीवाः । सुऽरल्रीः । आ । रोहुन्तु । जन॑यः। योनिंम्‌ । अरे ॥ ५७ ॥ 

गी i नी पतन 
सम । गच्छस्व । पितृडमि: । सम्‌ । यमेनं । इष्टापूर्तेनं । परमे । वि5ऑमन । वो 
हित्वा । अवद्यम । पुर्न: । अस्तम्‌ । आ । इहि । सम्‌ | गच्छताम । त्न्वा || सुऽत्रचीः ॥ 
ये । नः । पितुः । पितरः । ये । पितामहाः । ये । आउतरित्रियः । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । ` f 
तेभ्य॑ः | त्वृऽराद्‌ । असुंऽनीतिः । नः । अद्य । यथाउवशम्‌ । तनः । कल्पयाति ॥ ५९ ॥ i} i ii; 


XVII.3.59 They that are our father’s fathers, that are (his) grandfathers, | 
that entered the wide atmosphere = for thern may the 
autocratic second-life today shape our bodies as he will. 


XVIIIL3.60 Let the mist be weal for thee; let the frost fall down (as) | 
weal for thee; O cool one, possessing cool ones; mayest thou 


be with weal a she-frog in the waters; kindly pacify thou this 
fire. 


XVIII.3.6I Let Vivasvant make for us freedom from fear, he who is 
well-preserving, quick-giving, well-giving; let these heroes 
be many here; let there be in me prosperity rich in kine, rich 
in horses. 


शाम्‌ ते। नीहारः | भतु । शाम.) ते । रष्वा । अवं । शॉयताम्‌ । शीतिके । सीरतिकाऽञ्रति । | 
हारिि। हादिकाऽत्रनि । मण्डूकी । अप्‌ऽसु । शाम, । भव: । इमम्‌। सु। अप्निम्‌। शमय ॥६०॥ | ||| 
बिबस्वांन्‌ । नः । अभंयम्‌ । कुणोतु । यः । सुत्रार्मा । जीरऽ चः । सुददानुः । 

इह । इमे । राः । बहर्व । मन्तु । गोऽम॑त्‌ । अश्वऽबत्‌ । मर्यि । अस्तु । पृष्टम्‌ ॥ ६१॥ ः 








व 
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ही. Kdnda-XVIN 
। विवस्वांत्नोी अमूतत्वे | XVINI.3.62 Let Vivasvant set us in immortality; let what is immortal 
हि द॑धातु परेत मृत्युरद्त त ऐेतु come to us; let {him) defend these men until old age; let not 
iF ज॑रिम्णो मो प्वे|षामसंवो 
इमान्रक्षतु पुरुषाना ह्म मो षा प्रमतिनेंदीनास य॒म॑गुं। ॥६२॥ their life-breaths go to Yama. 
|} यो दुधे अन्तरिके न मक्का पितृणां कविः | 
चि का ना बाद का प ] 
|| ` तम॑च॑त विश्वमित्रा हविर्मिः स नों यमः प्र॑तरं जीवसें धात्‌ ॥६३॥ | | 
i | = Fe 330 करे | ॥ 
ER आ रोहत दिवंपुत्तमासर्षंयो मा बिंभीतन । |. डशगा.3.63 He who maintains himself by his might, Uke (birds ?) in the | 
न सोम॑पाः सोमंपायिन इदं ब॑ः क्रियते हुविरग॑न्प्॒ ज्योतिर्तमम्‌ ॥६४॥ ! atmosphere, poet of the Fathers, favorer of prayers ~ him | 
| चर केतुना बूहुता भोत्यमिरा रोद॑सी वृषभो रोरवीति \ : ! लगता” त या with oblations; may that Yama give | 
i | दिवश्चिदन्तांदुपमाचुदानडपामुपस्यें महिषो पंबधे ॥६९५॥ १. us to live further on. 
i नाकें सुपर्णशुप यत्पत॑न्तं हृदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्वा। [ 
हिरण्यपक्षं वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुरण्युम ॥६६॥ | । 
ऋतु न आ म॑र पिता पुत्रेभ्यो यर्था १ | XVIII.3.64 Ascend ye to the highest.heaven; 0 seers, be not afraid; ye ' 
ह र soma-drinkers, soma-drenchers, this oblation is made to you; | 
| शिक्षां णो अस्मिन्पुंर्हत याम॑नि जीवा अ्योतिरशीमहि ॥६७॥ | we have gone to the highest light. 


XVII 3.65 Agni shines forth with great show; the bull roars loudly unto 
विवस्वान्‌ । नुः। अमृतऽते । दातु । परा । रतृ । मृत्युः । अमृतम्‌ । ना । था। एतु। the two firmaments; (even) from the end of heaven he hath 


इमान्‌। रक्षत। पुरुषान्‌ । आ। जरिम्णः। मो इतिं । खु। एषाम्‌। भसत्रः । यमम्‌। गः॥ ६२ || F attained unto me in the lap of the waters the buffalo 


i increased. 
यः । दुध्रे । अन्तरिक्षे । न । महा । पितृणाम्‌ । कविः। प्रऽमतिः । मतीनाम्‌ । | 


तम्‌ । अर्चत । विश्वडमिंत्रा: । हृबिःऽभिः। सः! नः। य॒मः । प्रऽतरम्‌। जीवस। धात्‌ ॥ ६३ ॥ 


> दिवंम्‌ उत्‌ हि सोमं हा शर i 
आ । रोहत-। दिवम्‌ | उतूऽत्माम्‌ | ऋषय: | मा | मिभीतन । सोम॑ऽपाः । सोरम pe XVIII.3.66 As, longing with the heart, they looked upon thee, flying up | 
इपायिंनः । इदम्‌ | बः । क्रियते । हविः ।- अगन्म । ज्योतिः | उत्‌5तमम | ६४ ॥ (as) an cagle in the firmament, golden-winged messenger of 


ii. Varuna, busy bird in the lair of Yama. (Rg.X.23.6; also Sv 
प्र । केतुर्ना । बहता । भाति । अग्निः । आ । रोदसी इतिं । वृषभः । रोरवीति । Ee I.320, I.]96) 


दिवः । चित्‌ । अन्तांत्‌। उप॒ऽमाम्‌ । उत्‌। आन॒ट्‌ । अपाम्‌ । उपडस्थे ।मदहिषः।ववर्ध॥ ` | | 
| के नाके । सऽपर्णम्‌ । उप॑ । यत्‌ । पतन्तम्‌ । हृदा । वेनन्तः । अभि५अर्चक्षत । त्रा । | 
हिएण्यऽपक्षम्‌ । वर्रणस्य । दूतम्‌ । य॒मस्य । योगी । शकुनम्‌ । मरण्युम्‌ ॥ ६६ ॥ 
इन्द्र॑ । क्रतुंम । नः । आ। भर । पिता । पुत्रेम्यः । यर्था । 

दिक्षं । नः । अस्मिन्‌ । पुर्ऽहूत॒। यार्मनि । जीबाः । ज्योतिः । अझीमहि ॥६७॥ 


: |, XVIII.3.67 0 Indra, bring us ability, as a father to his sons; help us in 
this course, O much-invoked one; may we, living, attain to 
light. (Rg.VIIL.32.26; also Sv.I.259;II.806) 
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अपूपापिंहितान्कुम्मान्यांस्ते देवा अधारयन्‌ । 
सन्तु. खधाव॑न्तो मधुमन्तो घृतश्रुतंः ॥६८॥ 
घाना अंनुक्रामिं तिळमिंआः : स्व॒धाव॑तीः । 


तेम्यों घृतस्य॑कुल्पेति झतधांरा ब्युन्दुती ॥७२॥ 
एतदा रोड वर्य उन्मरजानः स्वा इह बुहदुं दौदयन्ते । 
अभि प्रेहि मध्यतो मापं हास्थोः पितृणां लोकं प्रंमो यो अत्र॑ ॥७३॥ (०० 


अपूपऽ्पिहितान्‌ । कुम्भान्‌ । यान्‌]-ते । देवाः । अधारयन्‌ । 
ते । ते । सन्तु । स्वघाऽमन्तः । मधुंऽमन्तः । घृतऽ्चुतः ॥ ६८ ॥ 
याः । ते । धानाः । अनुऽकिरामि । तिळऽमिंश्राः । स्वघा$बंती: । 


ताः । ते । सन्तु । बिऽम्वौः । प्रऽम्वीः । ताः । ते | यमः । राजां । अनु । मन्यताम्‌॥६९॥ 


पुर्न: । देहि । वनस्पते । यः । एषः | निऽददितः । त्वर्यि । . 

यर्था । यमरस्यं । सद॑नेः। आतातै । विदया । वद॑न्‌ ॥ ७० ॥ 

आ । रभस । जातव्वेदः । तेज॑स्वत । इरः । अस्तु । ते । 

शरीरम्‌ । अस्य । सम्‌ । दह । अर्थ | एनम्‌। धेहि । सुकृतांग्‌। ऊं इतिं । लोके ॥७१॥ 
ये । ते । दरै । परांऽगताः । अपरे । पितरः । च॒ । ये । 

तेम्यः । घृतस्य । कुल्पा[ । एत । शत$घारा । त्रिऽउन्दती ॥ ७२ ॥ 

एतत्‌ । आ । रोह । वर्यः | उत्‌ऽमृजानः । स्वाः । इद्द । बत्‌ । ऊं इतिं । दीदयन्ते । 
अभि । प्र । इषि । मध्य॒तः । मा | अपं । हास्थाः । पितृणाम्‌ । लोकम्‌ | प्रथमः । यः । अत्रं | 
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॥#शा3.68 What vessels covered with cakes the. gods maintained for 
thee, be they for thee rich in svadhi, rich in honey, Gripping 
with ghee 


XVIII.3.69 What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
in svadhf, be they for thee abundant, prevailing; them let 
king Yama approve for thee 


XVIIL3.70 Give back, O forest tree, him who is deposited here with 
thee, that in Yama’s seat he may sit speaking counsels. 


XVIII.3.7l Take hold, O Jitavedas; let thy seizure be with sharpness; his 
body do thou consume; then set him in the world of the 
well-doing. 


XVIII.3.72 What Fathers of thine went away earlier and what later, for 
them let there go a brook of ghee, hundred-streamed, 
. overflowing. 


KVIIL.3.73 Ascend thou this, gaining vigor; thine own (People) shine 
here greatly; go forth, unto (them) - be not left behind 
midway ~ unto the world of the Fathers that is first there. 
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(४) सपर्ण सकष 
(१-४९) एफोसनदत्युथस्पास्थ सूकतस्या्रयो पिः । (१-८०) प्रयमायपत्तियां शमर अम्मो, 
न वितर, (८८) थधाक्षीतितनामा ल्य (८९) एडोमयबतितमाषाश्च परमा देपताः । (१, ४, ७, 
* १६, ६०) मयमातुर्यीललनीचतु्ईशीपट्टिशीप्टीमा भुरिफिनुप , (२, ५, ११, ५९, ५०-५१, ५८) बिलीया- 
परल्येऊवश्येकोनभिशीपतापयेकपश्नादयप्टपक्षाशीनां जगती, (३) तृतीयायाः परश्पश घुरिगविथणती, (१) पहपाः 
पञ्वगरा अरी, (८) झडल्या: पशपदातिशकरी, (९) गवस्पाः पश्षपदा भुरिकाक्ृरी, (१७, १५, ९८, ३०, 
१७-३५, ३७, ४०, ४४-४८, ५२, ५४, ६४-६५, ६९-७०) दपामीपशह पछ्चिंशीमभिंशीयतुलिंधीपशआ- 
चिंक्षीसप्त यां घतुअत्वारिंश्यादिपशानां दिपशाशीयतुष्पयाशीयतुप्टीपशवछपरेफोयसप्ततितमा- 
सहांतेतमामाश्च ब्रिदुषू , (१२) दाएस्या महाट्दती, (२६) 'नयोइरयासम्यससाना पपा शहरी, (१६-२४) 
पोडश्यादिनपानां मिपदा » (२५, ६१-३२, १८, ४१-४९, ५५, ५७, ५९, ६१) पश. 
__ विसेक जिंरवेदयस्वारिशीदियत्वारिधीपशपशाली लाए ास्मको पा 


(२९६, ४३) पहिशीमियत्यारिरयोदिराइपरिशादृदती, (२७) प्रदिशा याजूची शायभी, (६४१) 
जयलिंश्या उपरिष्टाहूइती, (३९) एकोगथत्वारिंध्याः पुरोवियाहास्तारपङ्कि, (४९) पफोमपञ्चाइवा 
भवृषदुणाभां भिहुप्‌ , (५३) निष्ाराः पुरोविराटू ससःपाह, - (५६) पटुथाश्याः कडुम्मत्प- 
उडुप (६२) दिपड्पा भुरिगास्तारपङ्भि, (६३) जिषष्टपाः स्वराहास्तारपर. (६६) पद- 


बष्टपाखिपद्दा स्वराज्ञयत्री, (६७) सापष्टवा दिपबार्ज्यबुहुप , (६८, ७१) भह्पश्थेफ़ललतित- 
मयोरातुर्यपूुप्‌ , (७२-७४, ७९) दिक्षप्ततिक्तगदिवृचस्पेको 


(८१०८७) रका- 


यज्ञमृतर्वः कल्पयन्ति हविः पुरोडाञ क 
तेभिर्याहि पथथिभिदेंबयानेयेरांजानाः a डो 


आ । रोहत । जनित्रीय्‌ । जात्येदसः । पितृथ्यानैं: । सम्‌ । वः । आ । रोहयामि | 
अबाद्‌ । दुच्या । इषितः । हव्य5बाहः | ईजानम्‌। युक्ताः । सु$कृ्तांम । धत्त | ठोके ॥१ ॥ 
देवाः । यज्ञम्‌ । ऋतवः । कल्पयन्ति । हथिः । पूरोडाडांम्‌ । बूचः । यज्ञऽआयुधानिं। , 
तेभिः । याहि । पथिऽर्भिः । देवऽयानैः । यैः । ईजानाः । स्वःऽगम्‌ । यन्सि । लोकम्‌ ॥ 





सवावत ॥803 


Yama 


VTL, Ascend to (your) generatix, ye Jatavedases; by (roads) that 


the Fathers travel I make you ascend together; the offering- 
carrier, sent out, hath carried the offering; united set ye him 
who hath sacrificed in the world of the well-doing. 


AVIIL4.2 The gods, the seasons, arrange the sacrifice, the oblation, the 


sacrificial cake, the ladies, the implements of sacrifice; with 


“them go thou by roads that the gods travel, by which they 


that have sacrificed go to the heavenly world. 





मह्ठिमान॑मंप्रेबिहिंतस्थ॒नक्षंणा स्मर: सर्व उप॑ याहि शम्मः ncn 


तस्यं । पन्यांम्‌ । अनु । पश्य । साधु । अङ्गिरसः । सुऽकृतः । येन॑ । . यन्ति । तेभिः । 
याहि । प॒थिऽभिः । स्वःऽगम्‌ । यत्र॑ । आदित्या: । मधु । भक्षयन्ति । ततीयं । नावे: । 
अधि । वि। श्रयस्त्र ॥ ३॥ ` 


त्रय: । सुऽपर्णाः । उपरस्य । मायू इतिं । नाकस्य । पृष्ठे । आष । विष्टपं । श्रिताः । 
सवःऽगाः | लोकाः । अगेन । बिऽस्याः । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । यजमानाय । दुहाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जुः । दाधार । चाम्‌। उपऽभृत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । धरुवा | दाधार॒ । पुषिवीम्‌।प्रतिऽत्याम्‌। 
प्रति ।इमाम्‌ । कोकाः । घृतअृष्ठा: स्वःगाः । कार्ममुड्कामम्‌ । यर्जमानाय । दुहाम्‌ ॥५॥ 
वें । आ । रोड । पृथिवीम्‌ विश्ऽमोजसम्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । ३पऽभ्॒त्‌। आ । त्स्व । 
जुई । द्याम्‌ गच्छ । यज॑मानेन । साकम्‌ । खुवेण । वतसेनं । दिः । प्रऽपींनाः | सर्वी: । 
धुक । अदर्णायमान: ॥ ६॥ 

तैः । तरान्त । प्रञ्वत॑ः । महीः । इतिं । यज्ञ5कृतः । सुऽकृत॑ः । येनं । यन्ति । 
अत्र॑ । अद्भृः । यज॑मानाय । लोकम्‌ | दिश॑ः । मृतानि । यत्‌ । अकल्पयन्त ॥ ७ ॥ 
अङ्गिरसाम्‌ । अय॑नम्‌ । पूर्व: । अन्निः । आठित्यार्नाम्‌ । अर्यनम्‌ । गाईऽपत्यः । दर्शिणा- 
नाम्‌ । अय॑नम्‌ दुक्षिणऽिः । महिमान॑म्‌ । अः । विऽहतस्य । अक्ष॑णा । सयङ 
सर्व: । उप॑ । याहि । ग्मः ॥ ८ ॥ | 
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XVITI.4.3 Look thou happily along the road of righteousness, by which 
go the Afigirases, well-doers; by those roads go thou to 
heaven, where the Adityas feed on honey; spread thou out 
upon the third firmament. 


XVIIL4.4 Three eagles, upon the back of the firmament, at the summit 


are set; let the heavenly worlds, filled with amrta yield food, 
refreshment to the sacrificer. 


XVIIIL.4.5 The sacrificial spoon sustains the sky, the offering spoon the 
atmosphere; the ladle sustains the earth, the support; unto me 
let the worlds ghee-backed, heavenly, yield every desire for 
the sacrificer. 


XVIII.4.6 O ladle, ascend the all-nourishing earth; stride, O offering 
spoon, unto the atmosphere; O sacrificial spoon, goto the 
sky in company with the sacrificer; with the litle spoon (as) 
calf, milk thou all the teeming, unirritated quarters. 


XVIII 4.7 By fords they cross the advances called the great ones, by 
what (road) the sacrifice-makers, the well-doers, 8० there 
did they seta world for the sacrificer; when they arranged 
the quarters, the creatures. 


XVIIL4.8 The track of the Aiigirases is the eastem fire; the Adityas 
track is the householder’s fire; the track of the sacrificial 
gifts,is the southem fire; do thou, with thy limbs, whole 
powerful, go unto the greatness of Agni (as)disposed by brahman. 











३ 


7806 अथर्ववेदः 


अभिष्ट तपतु झा पुरस्ताच्छं पश्चात्त॑पतु गाहँपत्यः t 
Los तपतु शर्म वमोत्तरसो म॑ध्य॒तो अन्तरिक्षाहिशोदिशो अभे परि पाहि घोरात्‌ ॥९॥ 


इांतंमाभिस्तनूमिरीजानमभि लोकं खर्गम्‌। 


र उृष्टिवाद्ों वहाथ यत्र॑ देवेः संधमाइृं मद॑न्ति ॥१०॥७) 
शर्मभे पश्चार्प श॑ पुरस्ताच्छशुत्तराच्छमंधरात्तपैनम्‌। | 
एकंस्रेधा विहिंतो जातवेदः सभ्यनेनं घेहि सुकृतांछु लोके ॥११॥ 
शमसयः समिंद्ा आ र॑भन्तां प्राजाप॒लं मेष्यं जातवेंद्सः । 

अतं कुण्वन्ल॑ इष्ट मार्वं चिक्षिपन्‌ ॥१२॥ 
यज्ञ एंति विततः कल्प॑मान ईजानभभि लोकं खर्गस्‌ । 
तमझयः सवहुतं जुषन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेदसः । 


शृतं कृण्वन्तं इह माव चिक्षिपन्‌ , ॥१३॥ 
इजानश्वितमार्रक्षदर्भि नाक॑स्य पृश्ाहिवंसृत्पतिष्यन । 


तस्मै प्र भांति नमंसो ज्योतिषीमान्त्खर्गः पन्थाः सुझतें देवयानः ॥१४॥ 
पूर्व । अग्निः । त्या । तपतु । शम । पुरस्तात्‌ । दाम्‌ । पश्चात्‌ । तपतु । गाहेंडपत्यः । 
दक्षिणऽअग्निः । ते। तपतु । शर्म । वर्म । उत्तरतः। मध्यतः। अन्तरिक्षात्‌ । द्रिशःऽदिशः । 
अग्ने । परि । पाहि । घोरात्‌ ॥ ९ ॥ 
ययम्‌ । अग्ने | शम्‌ऽतंमाभिः । तनूभिः । ईजानम्‌ | अभि । लोकम्‌ । स्वःऽगम्‌ । 
अर्थः । भूत्वा । पृष्टिआाहः । बराथ । यत्र । देवैः । सप्ऽमाद॑म्‌ । मदन्ति ॥ १०॥ 
शम्‌। अग्ने | परचात्‌। तप । दाम्‌ पुरस्तांत्‌। शम्‌। उत्तरात्‌। शम | अधरात्‌। तप | एनम्‌ । 
एक: त्रेधा। बि$हिंत: | जातऽेदुः । सम्यक्‌ | एनम्‌ धेहि । सुःकृतांम्‌। ङं इति । डोके ॥ १ १॥ 
दाम्‌। अग्नयः । समऽद्ाः । आ । रमन्ताम्‌ । प्राजाऽपृत्यम्‌ | म्यम्‌ । जातऽेदसः । 
शृतम्‌ । कुण्बन्तः । इद । मा । अवं । चिक्षिपन्‌ ॥ १२ ॥ 
यज्ञः | एति । विऽत॑तः । कल्प॑मानः । ईजानम्‌ । अभि । लोकम्‌ । स्वृःऽगम्‌ । 
तम्‌ । झभर्यः । सरैऽहुतम्‌ । जुषन्ताम्‌ । प्राजाऽपृत्यम्‌ । म्यम्‌। जातवेदसः । शृतम्‌ । 
कुण्वन्तः | इ । मा । अने । चिक्षिपन्‌ ॥ १३ ॥ 
ईजानः । चितम्‌। आ। अङ्क्षत्‌। अग्रिम । नाकंस्य । पृष्ठात्‌। दिव॑म्‌। उत्‌ऽपतिष्यन्‌ । तस्मै 
प्र। भाति । नर्भसः । ज्योति्रीऽमान्‌ । स्वःऽगः । पर्न्याः । सुऽङ्ते । देवअयानं: ॥१४॥ 
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अजा.4.9 Let the eastem fire bum thee happily in front; let the 
householder’s fire bum happily behind; tet the southern fire 
bur refuge, defense for thes; from the north, from the midst, 
from the atmosphere, from each quarter, O Agni, protect 
him round about from what is terrible. 


XVIILS.I0 Ye, 0 Agni, having become back-carrying horses, shall with 
most healthful forms carry him that has sacrificed unto the 
heavenly world, where they revel in common revelry with 
the ४०१७. 


कशा दा Bum, O Agni, happily behind, happily in front; burn him 
happily above, happily below; being one, 0 Jatavedas, triply 
disposed, set him collectedly in the world of the well doers. 


XVilI.4.I2 Let the fires, kindled, take hold happily: let the Jatavedases, 
making done here him that is Prajapati’s (and) sacriticial, not 
throw him down. 


XVIRL.4.I3 The sacrifice goes, extended, adapting itself him who hath 
sacrificed, unto the heavenly world; let the fires enjoy it, 
made a whole oblation; let thu Jatavedases, making done 
here him that is Prajapati’s (and) sacrificial, not throw him 
down. 


१.44 He thar hath sacrificed hath ascended the piled fire, about io 


fly up to heaven from the back of the firmament; for him, 
the weli-doer, shines-forth from the welkin, full of light, the 
heavenly road, ravelled by the gods. 


es santa 


१808 ` अथर्ववेदः 


म त्य ल पूवमर्यनं हुतानां ॥१५॥ 
अपूपवान्क्षीरवा श्षररे् 


लोकहतेः पथिङृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्य ॥१६॥ 
अरुरेह 


खोकरुतंः पथिकृतो (ह ये देवानाँ हुतमांगा इट स्थ ॥१७॥ 

अपुपर्वा्द्रप्सवांश्वररे 

लोकहत॑ः पथिकृतो पजामह्वे ये देवानां हुतभांगा इद्द स्थ ॥१८॥ 
अपूपवान्घृतर्वा भ्रुरेह 

क्तः पथिहतों bs ये देवानां हुतमांगा इह स्व ॥१९॥ 
अपृपवान्मांसवाँ सीदतु 

छोकहतः पथितं रुनाम्वे ये देवानी हुतभागा इष स्थ ॥२०॥ ९५ 


बैक 


अप्निः | होतां । अध्वर्युः । ते । बृ&स्पति: । इन्रः । मझा । दक्षिणतः । ते । अस्तु । 
हुतः । अयम्‌ । समडस्यितः । यहः । एति । य्न । पूर्वम्‌ । अर्यनम्‌ । हुतानाम्‌ ॥९य्ती' 


अपृप5वांनू । क्षीरऽर्वान्‌ । चरुः । आ । इह । सीदतु । 
ळोकुऽकृतैः। पथिऽङ्गतः । यजामहे । ये । देवानाम्‌ । हुतडमांगाः । इह । स्थ ॥ १६॥ 


अपूपऽःःन्‌ ? दर्षिञ्यान्‌ । च॒रुः | आ । इह । सीदतु । 
छोक5कर्त: । पथिऽकृत॑ः । यजामह । ये । देवाना॑म्‌। हुतऽमागाः । इ । स्थ ॥ १७ ॥ 


जी 


अपूपऽर्वान्‌ । दप्सआंन्‌ । च॒रुः | आ । इह । सीदतु । 
छोक$5कर्त: । पृथिऽक्रतः । यजामहे । ये । दवेवानाम्‌ | हुत5भांगा । इह | स्थ ॥ १८ ॥ 


अपूपवान्‌ । घतडवांन ! चुः । आ । इद्द । सौदतु । 
छोक5५कत॑ः । पथिऽक्ृतः ¦ जाद । ये । देवानाम्‌ । हुतऽमांगाः । इ । स्य ॥ १९॥ 


अपपऽर्बान्‌ । मांसऽवोन्‌ । च॒रुः । आ । इद्द । सीदतु । 
लोकुऽकृतंः | पथिऽकृतंः । यजामहे । ये । देवारनाम्‌। हुतऽमांगाः । इद । स्थ ॥ २० ॥ 
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अशा,4.5 Agni thine invoker, Brhaspati thine officiating priest, be 
Indra on the right thy supervising priest; this offered 
sacrifice, being completed, goeth where is the ancient track 
of those offered. 


XVIIL4.6 Rich in cakes, rich in milk let the dish take seat here, to the 
world-makers, the road-makers, do we sacrifice, whoever of 
you are here, sharing in the oblation of the gods. 


XVIII.4.I7 Rich in cakes, rich in curds, ler the dish etc. etc. 


XVIIL4.8 Rich in cakes, rich in drops, let the dish etc. etc. 


XVIIL4.9 Rich in cakes, rich in ghee, let the dish etc. etc. 


XVIIL4.20 Rich in cakes, rich in flesh, let the dish etc. etc. 








I80 ° अयर्ववेदः 


अपुपवानन्नंवां्चररेह सीदतु 
लोझक्तः परथिकृतों यजामहे ये देवानी हुतमांगा इष्ट स् ॥२१॥ 
अपूपवान्मधुमांश्चरेष सीदतु 
ठोककृतंः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हतमाँगा इष्ट ण्य ॥२२॥ 


अपूपबान्रस॑बांश्वररे सीदतु प 
लोककृतः पथिकृतों यजामड्ठे ये देवानाँ छुतमांगा इष खा ॥२३॥ 
अपूपवानपंवांश्चस्रेह सींदतु 

सोककृतंः पथिङतों यजासंडे ये देवानाँ ष्रुतमांगा इ श्छ ॥२४॥ 
अपूपापिंदितान्कुम्मान्यास्तें देवा अधारयन्‌ | 

ते तें सन्तु त्वंघार्षन्तो म्ुमन्तो घृतश्चुतं ॥१५॥ 


यास्ते धाना अ॑नुकिरानिं तिलमिआाः खबाबंतीः । 
_ तास्ते सन्तूद्भ्वीः ञब्दीस्तास्तें यमो राजानी मन्यताम्‌ ॥२६॥ 


अपृपथ्वान्‌ । अन्नऽवान्‌ । चरुः । आ । इह । सीदतु । 
छोकऽक्कतंः । प॒यिऽक्कृतैः । यजामहे । ये । देवानाम्‌ । हुतऽभागाः । इह । स्थ ॥ २१॥ 
अपृपऽन्‌ । मधुऽमान्‌ । चरुः । आ । इहृ । सीदतु । 
लोकऽकृतः | पथिऽकृतः । यजामहे । ये | देवानाम्‌ । हुतऽमागाः । इृह । स्थ ॥ २२ ॥ 


अपृपऽरबान्‌ । रसऽबान्‌ । च॒रुः | आ । इह । सीदतु । 
लोकुऽकृतैः । पृथिऽकृतः । यजामहे । ये देवानाम्‌ । हुतऽभांगाः । इद्द | स्थ ॥ २३ ॥ 
अपृपऽ्रान्‌ | अर्पऽबान्‌ । च॒रुः । आ । उह । सीदतु । 
लोक5कृर्त: । पृथि$कर्तः । युजामद्दे । ये । देवानाम्‌ | हुतऽमांगाः । इह । स्थ ॥ २४॥ 


अपूपऽअंपिहितान्‌ । कुम्भान्‌ । यान्‌ । ते । देवाः । अधारयन्‌ । 
ते । ते । सन्त | स्वघाडवन्तः | मधुँऽमन्तः । घृतऽच्चु्तः ॥ २५ ॥ 


याः | ते । धानाः । अनुऽकिरामिं । तिलऽमिश्राः । स््धाऽबतीः । 
ताः। ते । सन्त । उत्तरः । प्रश्‍म्बीः | ताः । ते । यमः । राजां । अनु । मन्यताम्‌ २६॥ 
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XVIILA.2i Rich in cakes, rich in food, let the dish etc. etc, 


XVIII.4.22 Rich in cakes, rich in honey, let the dish etc. etc. 


XVIII.4.23 Rich in cakes, rich in sap, let the dish etc, etc. 


XVIIL4.24 Rich in cakes, rich in water, let the dish etc. etc. 


XVIII4.25 What vessels covered with cakes the. gods mairitained for 
thee, be they for thee rich in svadhi. rich in honey, dripping 
with ghee 


XVIIL4.26 What grains I scatter along for thee, mixed with same, rich 
in svadhi, be they for thee uprising, prevailing; them let king 
Yama approve for thee. 








कल्डं चतुर्बिद्ठमिडों घेनुं मधुमती स्वस्तये । 
मदन्तीमदिंतिं जनेष्वप्ते मा हिँसीः परमे व्योमि ॥३०॥ ७० 


धाना घेनुर॑भवहत्सो अस्यास्तिलो|िवत्‌। 
तां वे य॒मस्य राज्ये अक्षितासुप जीवति ॥३२॥ 


अक्षितिम्‌ । भूर्यसीम्‌ ॥ २७ ॥ 


बर्सः । चस्कन्द । पुथिवीम्‌ । अनु । द्याम्‌ । इमम्‌ । च । योनिम्‌। अनुं | य: । च । परव: । 
समानम्‌ । योनिंम्‌ । अर्नु। समचर॑न्तम्‌ । द्रप्सस । जुहोमि । अनं स्॒त होत्राः ॥ २८॥ 


झतऽधारम । वायुम्‌ । अर्कम्‌ । स्पःऽविदम्‌ । नृऽचक्ष॑सः । ते । आभि । चक्षते । र॒यिम्‌ | 
ये। पृणन्ति । प्र। च । यच्छन्तः । सदा । ते दुइते । दक्षिणाम्‌ । सप्तमातरम्‌ ॥२९॥ 
कोशंम्‌ दुहन्ति । कुळश॑म्‌ । चतुःऽबिलम्‌ । इडाम्‌ । धेनुम्‌ । मधुँऽमतीम्‌ । स्वरतयें । 
ऊम्‌ । मरदन्तीम्‌ । अदितिम्‌। जनेंषु। अभ । मा । हिंसीः । परमे । बिऽओँमन्‌ ॥ ३० ॥ 


एतत्‌ । ते । देवः । सावता । वासँः । ददाति । भत्रे । 

तत्‌ । त्वम्‌ । य॒मर्स्य । राज्ये । वसानः । ताप्प॑म । चर॥३१॥ 
धानाः । धतुः । अभवत्‌ । वत्सः । अस्याः । तिळ: । अंभवत्‌ । 

ताम्‌ | वै । य॒मस्य॑ | राज्ये । अ्षिंताम्‌ | उप॑ | जीवति ॥ ३२ ॥ 
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XVIII.4.27 A more abundant inexhaustibleness. 


XVIIIL4.28 ‘The drop leaped toward the earth, the sky, toward both this 
lair and the one that was of old; of the drop that goes about 
toward. the same lair do I make oblation, after sever 
invocations. 


XVIII.4.29 A hundred-streamed Vayu, a heaven finding sun wealth, do 
those men-beholders look upon; who so bestow and present 
always, they milk a sacrificial gift having seven mothers. 


XVIII.4.30 They milk a receptacle, a jar with four orifices, ida (as) 
milch-cow rich in honey, in order to well-being; reveling 
refreshment Aditi among the people, injure thou not, 0 Agni, 
in the highest firmament. 


XVIIL4.3I The grains became a milch-cow,; the sesame became her calf; 
upon her, unexhausted, one lives in Yama’s realm. 


XVIL.4.32 This garment god Savitar gives thee to wear; putting on that 
which is tarpya, do thou go about in Yama’s realm. 





हाय अथर्ववेदः 


एतास्ते असौ भेनर्बः 

एनीः श्येनीः सरूपा विरूपास्तिटजंत्सा उप तिछन्तु त्वात्र ॥१३॥ 
एनीधोना इरिणीः सयेनीरस् कृष्णां धाना रोहिंणीघेनवंस्ते । 
तिउव॑स्पा ऊर्जेमसे दुहाना विश्वाह सन्त्वनपर्फुर॑न्तीः ॥३७॥ 
वेश्वानरे हविरिदं जुहोमि साहस शुतर्घारस॒त्सं्‌ 


स बिंभति पितर॑ पितामुदान्म्रपितामद्दान्धिमतिं पिन्व॑मानः ॥३५॥॥ 


स॒हखंघारं श॒तधघारसुत्समक्षितं व्यच्यमानं. सलिलस्यं पृष्ठे । 
दुहानमनपरुझर॑म्त॒स्चुपांसते पितर॑ः स्व॒धामिं ॥३६॥ 

इदं कसांम्बु चर्यनेन चितं तत्संजाता अव॑ पञ्यतेतं । 

मर्त्योयमंसतत्वमेति तस्में गृहान्णुत यावत्सबंन्धु ॥३७॥ 


इहेवेसिं धनसनिरिहचित्त इहर्कतुः । इद्देधि वीर्यवित्तरो वयोधा अपैराहतः ॥३८॥ 
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Be these, O so-and-so, thy milch-kine that yield what is 
desired; variegated, white, of like form, of different form, 
with sesame as calf, let them wait upon thee there. 


Grains variegated, yellow, white, grains black, red, (be) thy 
much kine here: with sesame as calf, yielding him/ 
refreshment, be they ever unresisting- 


In Vaisvinara | offer this oblation, a thousand fold, hundred 
streamed fountain; it supports (our) father, grandfathers; (our) 
great-grandfathers it supports, swelling. 


एताः । ते । असौ । धेनवः । कामडदुर्घाः । भवन्तु । 

एनी । इयेनी; । सऽरूपाः । विऽरूपाः । तिलिञव॑त्साः । उप॑ । तिष्ठन्तु । त्वा । अत्र॑ ॥ 
एनीं: । धानाः । हरिणीः । श्येनीं: । अस्य॒ । कृष्णा: । धानाः । रोहिणी: । धेनवः । ते। ¦ 

तिलऽ्रत्साः । ऊर्जम्‌ अस्मै.। दुहानाः । विश्वाहां । सन्तु । अनंपऽस्पुरन्तीः ॥३४॥ | 

वैरवानरे | हविः । इदम्‌ । जुहोमि । साहम्‌ । शञतऽधारम्‌ । उत्सम्‌ । i: 
सः । ब्रिमति । पितर॑म्‌ । पितामहान्‌ । प्रऽपिताम्रहान्‌ । विभति । पिन्वमानः ॥ ३५ | 


unexhausted expanded upon the back of the ‘sea, yielding 
refreshment, unresisting, do the Fathers wait on at their will. 


ग XVIIL.4.37 This funeral pile (is) piled ‘with piling; come, ye (his) 
| fellows, look down at it; this mortal goeth to immortality; 


} 

| 

: AXVIIL4.36 A thousand-streamed, hundred-streamed fountain, 
| make ye houses for him according to his kindred. 


सहर्स5धारम्‌ । शतऽ्ारम्‌ । उत्सम्‌ । अक्षितम्‌ । विऽञच्यर्मानम्‌ । सुङिलस्यं । पृष्ठे । 
ऊम्‌ । दुद्दानम्‌ । अन॑पऽस्फुरन्तम्‌ । उप॑ । आसते । पितरः । स्त्रभाभिः ॥ ३६ ॥ 


इदम्‌ | कसाम्बु । चर्यनेन । चितम्‌ । तत्‌ । सऽजाताः । अनर । पश्यत्‌ | आ | इत । 
मर्त्ये: | अयम्‌ । अमुतंऽत्वम्‌ । एति । तस्मै । गृद्दान्‌ । कुणुत । यावत्‌ऽसनन्धु ॥ ३७ ॥ 


| 
, | XVIII.4.38 Be thou just here, winning riches, with thought here, with 
इद्द.) एवं | एवि | घनुऽसानिः । इह5सित्त: । इदऽक्ेतुः । र 


ability here; be thou here, very heroic, vigor-bestowing, not 


इह । एवि । वार्थ ितऽतर । वयःऽधाः । अप॑राऽइतः ॥ ३८ ॥ smitlen away. 
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t 
ऱ्य पिवन्यो अतं दुद्दांना आपो . देवीठमर्यास्तरपपन्तु ॥३९॥ 

आ पिदेर्पेनं यहं पितरों मे जुषन्ताम्‌ । 
seh थे के नो रयिं सर्वेबीर नि यंच्छाद ॥४०॥ (९० 


समिन्धते अमंलं हव्यवाहं घृतभिय॑स्‌। 
देव्‌ नि्िताश्निधीन्पितृन्पंरावतों गतान ॥४१॥ 


स 
तत निंपृणामिं 
दे झु ac मर्घुमन्तो घृत॒भ्ुतः ॥४२॥ 
धाना 


पुत्रम्‌ । पौत्रम्‌ । आभिऽतरय्तीः । आप॑ः । मघुंऽमतीः । इमाः । 


: स्व॒धाम्‌ । पितृऽम्यंः । अमृतम्‌ । दुहानाः । आपः । देवी: । उभर्यान्‌ः । तर्पयन्तु ॥३९॥ 


हिणुत पितरः । में जुषन्ताम्‌। 
आपः । अग्निम्‌, । प्र । हिणुत । पितृन्‌ । उपं । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । पितरः । मे । जुषन्त 
आसीनाम्‌। ऊर्जम | उप । ये । सच॑न्ते । ते । नः। र॒यिम्‌ सीरम्‌ नि । यच्छान्‌ ॥ ४०॥ 
सम्‌ इन्धते । अम॑र्पम्‌ । ह॒व्यज्ञाईम ` । भृतऽमिरयम्‌ । 
सः । बेद | नि5हिंतान्‌ । निऽ्रीन्‌ । पितुन्‌ । प्राऽबर्तः | गतान्‌ ॥ ४१ ॥ | 
यम्‌ । ते । मन्थम्‌ । यम्‌। ओदनम्‌ । यत्‌ । मांसम्‌ । नि5पुणामि । ते । 
ते । ते । सन्तु । स्व॒धाऽञैन्तः । मधुज्मन्तः । घृतऽचुततः ॥ ४२॥ 
याः | ते। यानाः । अनुऽविामिं । तिलऽमिशराः। । स्व॒पाअतीः। ताः। ते । सन्तु । 
उत्‌ऽम्त्रीः । प्रडम्बी: | ताः । ते । युमः । राजां । अनु । मन्यताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
इदम्‌ । पहम्‌. । अपरम्‌ । निञ्यानंम! । येन॑ । ते । पूर्व । पितरः । परांञञताः । ह 
पूए:आबाः । ये। शमिऽसाचंः । अस्य ते। त्वा। वहन्ति । मुक्ता । ऊ इति। डोकम ॥ 
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XVIII.4.39 These waters, rich in honey, satisfying son (and) grandson, 


yielding to the. Fathers svadha (and) amrta~—iet the heavenly 
waters gratify both sides. 


XVIII. 4.40 0 waters, send ‘forth Agni unto the Fathers this sacrifice of 
mine let the Fathers enjoy; they who attach themselves unto 
a sitting refreshment, may they confirm to पड wealth having 
all heroes. 


XVIII. 4.4I They kindle the immortal one, oblation-carrying, ghee- 
loving; he krioweth the deposited deposits, the Fathers that 
are gone-away to the distances. 


XVIIL4.42 What stir about for thee, what rice-dish, what flesh | offer to 


thee, be they for thee rich in svadhg, rich in honey, dripping. 
with ghee, 5 | 


XVIII.4.43 What grains I scatter along for thee, mixed with sesame, rich 
.in svadha, be they for thee abundant. prevailing: them let 
king Yama approve for thee. 


XVIII 4.44 This (is) the former, the after down-track, by which thy 
| former Fathers went away; they who are the forerunners, the 


followers of it, they cary thee to the world of the well- 
doing. 





+ 
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देवयन्तो हवन्ते सरस्वतीमध्वरे तायमनि। 
तरलता सुरुतों हवन्ते सर॑स्वती दाशुषे वार्य दात्‌ ॥४५॥ 
सर॑स्वती पितरों हवन्ते दक्षिणा य॒त्तमंमिनक्षंमाणाः । 
आसद्यासिन्बहिषिं मादयष्यमनमीवा इष आ चेंहाले ॥४६॥ 
सर॑स्वति या सरथं ययाथोकयैः स्वघाभिदेंवि पितभिमंदन्ती । 
सहलाधमिडो अत्र॑ भागं श॒यस्पोषं यज॑मानाय घेहि ॥४७॥ 
पृथिवी त्वां एचिव्यामा वेशयामि देवो नों धाता प्र तिरालायूं: । 
परांपरेता अस्त्वघां मृताः पिठ्षु से भ॑वम्तु ॥४८॥ 
आ प्र थामप॒तन्यजेयां यहामभिभा अत्रोचुः । 
अस्मादेत॑मध्यो तदीयो वातुः पिदृष्विहभोजनो ममं ॥४९॥ 
एयमंगन्दक्षिणा भद्गतों नों अनेन वृत्ता सुदुघां वयोधाः । 
योव॑ने जीवाचुंपएशंती ज॒रा पिदुभ्यं उपसंप॑राणयादिमान्‌ ॥५०॥ (० 


सरस्त्रतांम्‌ । देवड्यन्तः । हव॒न्ते । सर्॑तरतीम्‌ । अध्वरे । तायमाने । 

सर॑स्वतीम्‌ । सु5क्ृतः । हवन्ते । सरस्वती । दाशे । वार्यम्‌ । दात्‌ ॥ ४५॥ 
सरैस््ताम्‌। पितरः । हवन्ते । दक्षिणा । यज्ञम्‌। अभिऽनक्ष॑माणाः । व 

आऽस्य । अस्मिन्‌ । बिं । मादयध्यम्‌ । अनमीवाः । इष॑ः। आ। घेहि । अस्मे इति ॥ 


` सर्॑वति । या । स॒ऽर्यम्‌। य॒याथै । उक्यैः । स्वधाभिः । देवि । पितृऽभिः । मरदन्ती । 


सहस्र ऽअर्षम्‌ । इडः । अत्र. भागम्‌ । रायः । पोषम्‌ । यज॑मानाय । घेहि ॥ ४७ ॥ 
पृथिवीम्‌ । त्या । पृथिव्याम्‌ । आ । वृशयामि । देवः । नः । धाता । प्र । तिराति । आयः । 
i ] पितृ 

परांऽपंरेता । ॒सुऽवित्‌ । वः । अस्तु । अधं । मृताः । पितृ । सम्‌ । मन्तु ॥ ४८ ॥ 
आ प्र । च्यवेषान्‌ । अर्प । तत्‌ । मुजेथाम्‌। यत्‌ । बाम । अभिऽमाः । अन्न | ऊचुः । 
अस्मात्‌ । आ । इतम्‌ ।अध्न्यौ ।तत्‌। वीयः । दातुः। पिदृई। इह5मोंजनौ । ममं ॥ 
आ । इयम्‌ । अगन्‌ । दक्षिणा । मद्वतः । नः । अनेन॑ । दत्ता। सुऽदुघां। वयः5धा: | 
यौगैने । जीवान्‌ । उपऽपुश्चती । जरा | पितृऽम्पः | उपऽपंपरानयात्‌ । इमान्‌ ॥५०॥ 
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Sarasvati 


XVIII4.45 On Sarasvatr do the pious call; on Sarasvatt, while the 
sacrifice is being extended; on Sarasvati do the well-doers 
call, may Sarasvati give what is desirable to the worshiper. 


XVIII4.46 .On Sarasvatf do the Fathers call, arriving at the sacrifice on 
the south; sitting on this barhis, do ye revel; assign thou to 
us food free from disease. 


XVIII.4.47 0 Sarasvati, that wentest in company with the songs, with 
the svadhis, O goddess, revelling with the Fathers, assign 
thou to the sacrificer here a portion of refreshment of 
thousand-fold value, abundance of wealth. 


XVIIL4.48 Thee, being earth, make enter into earth; may god Dhatar 
lengthen out our life-time; let him that goeth very far away 
be a finder of good for you; then may the dead come to be 
among the Fathers. 


XVIII.4.49 Start ye forward hither, wipe off that which the portents have 
said there of you; from that come ye, inviolable ones, to this 


Which is better, being bestowers here on me, a giver to the 
Fathers. 


XVIII4.50 This sacrificial gift hath come excellently to us, given by 
him, well-milking, vigor-bestowing; old age, coming close to 
them living in youth, shall lead these away together unto the 
Fathers. 





क्त 


| 
ह| | Kanda-XVIN ॥82ा 
|. , 
| ह ब्म | x VIII.4.5] This barhis I bring forward for the Fathers; a living, higher 
| ड्द्‌ं पितृभ्यः प्र भ॑रामि AEST देवेभ्य उत्त॑रं स्तृणामि | one I strew for the gods; that do thou ascend, 0 man, 
| तदा रोह पुरुष मेष्यो भवन्त्रति त्वा : परेतम्‌ ॥५१॥ ` becoming sacrificial Jet the Fathers acknowledge thee who 
| एदं बहहिरसदो मेध्योभूः प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः परेतम्‌ । art departed 
| य॒थापरु तर्न्व सं भंरस्व॒ गात्राणि ते ब्रह्म॑णा कल्पयामि ॥५२॥ 
f पर्णो राजापिधान॑ चरूणामूर्जो बलं सदृ ओजों न आग॑द। . | 
आयुजीविभ्यो विद॑धद्दीर्घायुत्वाये शतशारदाय ॥५३॥ ` | X VIII.4.52 ‘Thou hast sat upon this barhis, thou hast become sacrificial; 
मागो S जजानाझमान्नांनामाधिंपत्यं i let the Fathers acknowledge thee who art departed; collect 
ऊजो मागो य इमं जगाम । शं thy body according to its joints; I arrange thy members with 
तमर्चत विश्वमित्रा हविर्मिः स नों यमः प्रतरं जीवसे धात्‌ ॥५४॥ है brahman. 
यथां य॒माय॑ हर्म्यमवंपन्‍्पर्थ मानवाः ` व» 
एवा व॑पामि हर्म्ये यथां मे भूरयोसंत ॥५५॥ । 
शद बिश यत्ते पिताबिम धुरा | | XVIII.4.53 King leaf is the cover of the dishes; the strength of 
स्वग य॒तः पितुर्हस्तं निर्सृहि दक्षिणस्‌ ॥९५६॥ | refreshment, the power, vigor, hath come to us, dispensing 
र्त life-time to the living, in order to length of life for a hundred 
autumns. 


इदम्‌ । पिदृऽभ्यैः । प्र । मरामि । बहिंः । जीवम्‌ । देवम्यंः । उतम्‌ । स्तृणामि। 


पर्णः । राजां । अपिऽघान॑म्‌ । चरूणाम्‌ । ऊर्जः । बल॑म्‌ । संहः । ओज: नः। आं। .| 
| .. अगन । आदः । जीवेम्यः। विदधत्‌. । दीर्घायुंआबाय । श॒तऽ्ारदाय ॥ ५३ ॥ | | 

| . ऊ; | मागः । यः | इमम्‌ । जानं । अमा । अन्नानाम्‌ । आधिंऽपस्यम्‌ । जगामं । . KVIIL4.S5 As the five clans scattered a dwelling for Yama, so do ] 
||. तम्‌। अर्चत । विश्वऽमित्राः । हृविःऽभिः । सः । नः । यमः ।प्रऽतरम्‌। जीवसें धात्‌ ॥५४॥ . scatter a dwelling, that there may be many of me. 


यर्था. | यमाय॑ । हर्म्यम्‌ । अव॑पन्‌ । पञ्च॑ । मानवाः । 


पुव । वपामि । इम्यम्‌। यथा.) मे । भूर॑यः । असंत ॥ ५५ ॥ IH XVIIL4.56 Wear thou this gold, which thy father wore before; of thy 
` हृदम । हिर॑ण्यम्‌ । बिमहि.। यत्‌ । ते । पिता । अर्बिमः | पुरा । ik father, going to heaven, do thou wipe off the right hand. 


स्वःऽगम्‌ । य॒तः । पितुः । दस्त॑म्‌ । निः । मूदूढि । दक्षिणम्‌ ॥ ५६ ॥ 


अ ! आ । रोह । पुरुष । ध्यः । भव॑न्‌ । प्रति । त्वा । जानन्तु । पितर: । पराऽइतम्‌ ॥ ¦| XVIII.4.54 The share of refreshment that generated this man; the stone 
|. . : ऽइतम्‌। ¦ attained the overlordship of the foods ~ him praise ye, all 
ij | । | आ । इंदम, | बदि' । असदः । ष्य । अमू: | प्रति । त्वा! जानन्तु । पितर: । परां | if befriended with oblations; may that yama make us to live 
| ड | यथाऽपरु । तन्वम्‌ । संम । मरस्त्र । गात्राणि । ते । अक्षणा । कल्पयामि ॥ ५२ ॥ ‘ further. 


का पालन न तत मात वाक 
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ये च॑ जीवा ये च॑ मृता ये जाता ये च॑ यज्ञियां: । 
तेभ्यो घृतस्म॑ कुल्यैति मधुधारा व्युन्दृती ॥५७॥ 


भाणः कलशौ अधिक्द॒दिन्द्रस्य हादिमाविशन्मंनीषर्या ॥५८॥ 
त्वेषस्ते धूम ऊर्णोतु दिवि आत॑तः । 
पान कृपा पविक रोच॑से ॥५९॥ 

प्र वा एुतीन्दुरन्दरस्य निरष्कंति सखा सख्युंन प्र मिनाति संगिरः । 


मे इब योषाः समसे कुले शतयांमना प॒था ॥६०॥ ७५ 
अक्षन्नमीमदन्त हावं प्रियाँ अंधूषत । अस्तोषत स्वमांनवो विप्रा यवि्ठा ईमहे ॥६१॥ 

आ यांत पितरः सोभ्यासों गर्स्मीरेः पथिभिः पितृयाणेः । 

आयूरस्सम्यं दंतः प्रजा च॑ रायश्च पोपैरमि नः सचध्वम्‌ ॥६२॥ 


ये । च। जीवाः । ये । च॒ । मृताः । ये । जाताः । ये । च । य॒ष्ठियाः । 

तर्म्य: । घतस्य । कुल्या[ । एतु । मधुंडबारा । दिऽउन्दुती ॥ ५७॥ 

वूर्षा । मतीनाम्‌ । पते । विऽचक्षणः। सूर॑ः । अहांम्‌। ्रऽतरींता । उषसाम्‌ । दिवः । 
प्राण: | सिन्धूनाम्‌ । कुलञञान्‌ । अचिक्रदत्‌ । सत्रस्य । दार्दिम्‌। आऽविशन्‌ । मनीषया | 


वः । ते । घमः । ऊर्णोतु । दिवि । सन्‌ । शुक्रः । आऽत॑तः। 

सूरः} न। हि. । थुता। त्वम्‌। कृपा । पाइक । रोचसे॥ ५९ ॥ 

प्र। वै! एति। इन्दः । इन्दरस्थ। निःऽङवतिम्‌ । सखा । सख्यः | न । प्र । मिनाति । सम5गिरः । 
मर्म:5इब । योषाः । सम्‌ । अर्पसे । सोम॑ः । कुलशें । श॒तऽयामना । पथा ॥ ६० ॥ ` 
अक्षन्‌ । अमीमदन्त । हि । अव | ग्रियान्‌ । अधूषत । 

अस्तोषत । स्वऽमानवः । विष्राः | यविष्ठा: । ईमृहे ॥ ६१ ॥ 

आ । यात । पितरः । सोम्यासः . । गम्मरैः । पथिऽभिः । पितुऽयानैः 

आयुं:। अस्मम्य॑म्‌ । द्घ॑तः। प्रऽजाम्‌। च। रायः। च। पोर्वे: । अमि । नः। स॒च॒ष्वम्‌ ॥६२॥ 
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XVIII.4.57 Both those who are living and those who are dead; those 
who are born and those who are worshipful — for them let 
there go a brook of ghee, honey-sueamed, overflowing. 


XVIII.4.58 There purifies itself the conspicuous bull of the prayers, the 
sun of days, lengthener out of dawns, of the sky; the breath 
of the rivers hath made the jars to resound loudly; entering 
Indra’s heart with skill 


XVIIIL4.59 Let thy sparkling smoke cover, being in the sky, extended 
bright; for thou, O purifier, shinest like the sun with luster, 
with beauty. 


XVIIL4.60 Soma verily goes forward to Indra’s rendezvous; the 
comrade does not violate the comrade’s agreements; thou 
rushest to join, as a male after female ~ soma, in the jar, by 
a road of a hundred tracks. 


XVIIIL4.6l They have eaten; they have revelled (surely); they have 
shaken off those that are dear; having own brightness, they 
have praised: inspired, youngest, we implore. 


XVIII 4.62 Come ye, 0 Fathers, delectable, by profound roads that the 
Fathers travel, assigning to us lifetime and progeny; and do 
ye anach yourselves (0 us with abundances of wealth. 





| 


पृथिर्भिः परयाणे 
यांत नो -खघजसंः 


॥ ॥ 8 4. 
प्त 


EEE 
भ्‌ 
न 

र्न 


जः ककुंत्सलमिव जामय॑ः। अभ्येनं भूम ऊर्णुहि ॥६६॥ 
त्वा ठोक आ सांदयामि ॥६७॥ 
. Ween 

बि म॑ध्य॒मं श्रंथाय। 
तवानांगसो.. अदितये स्याम ॥६९॥ 


क 
f 


; 
i 


परां । यात .। पित्रः । सोम्यासः । गुम्मोरैः । पृषिऽमिंः । पृथ्यानैं: । 
अर्ध | मासि। पुनैः। आ। बात ।नः । गृहान्‌। हृविः। अचुंम्‌ । सुऽप्रजसः । सुऽबीराः ॥ 
यत्‌ । बः । अन्निः । अजंशत्‌ । एकंम्‌। अङ्गम । पितुऽलोकम्‌ । गनयंन । जातअबैंदाः । 
तत्‌. बः । एतत्‌ । पूर्नः । आ। प्याययामि । स॒ऽशङ्गाः । रबःओ । पितर: । मादुयष्ुम्‌ ॥ 


अभूंतू। दूतः । प्रित: । जातअ्दाः । सायम्‌ । निउजहें । उपऽवन्धः है दुऽभिः । 
प्र । अदाः । पितुऽम्यंः । स्व॒धया । ते । अक्षन्‌ । आद्वि । त्वम्‌। देव ।प्रऽय॑ता । हवीषिं॥ 
असौ । है. इह । ते । मनः | कवुत्सलम5इव। जामयः । अभि । एनम्‌ । मुम । कणुहि ॥६६॥ 
ुम्मन्ताम्‌ । छोकाः । पितुऽसरदनाः । पितृऽसरद॑ने । त्या.। छोके । आ । सादयामि ॥६७॥ 
ये | अस्माकम्‌ | पितरः । तेषाम्‌ । बार्हि: । असि ॥ ६८ ॥ 

उत्‌ । उत्‌ऽतमंम्‌ । वहण । पाश॑म्‌ । अस्मत्‌ । अर्व । अधमम्‌ । वि । मध्यमम्‌ | अथय । 
अर्ध | बयम । आदित्य । अतें । तन । ्नागसः । अदितये । स्याम ॥ ६९ ॥ 
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अऋशा,4,63 Go away, 0 Fathers, delectable, by profound roads that go 
to the stronghold; then; in a month, come ye again to our 
houses to eat the oblation, with good progeny, with good 
heroes. 


XVIII.4.64 What one limb of you Agni Jitavedas left when making you 
go to the Father's world, that same for you I fill up again; 
revel ye, 0 Fathers, in heaven with (all). your limbs. 


XVIII.4.65 Jatavedas: has: been the messenger sent forth, at evening, at 
close of day t be honored by men;~—thou hast given to the 
Fathers; they have eaten after their wont; eat thou, O god, 
the presented oblation. 


XVIII.4.66 ‘Thou yonder, ho ! hither thy mind ! as sisters a kakutsala, do 
thou cover him, O earth, 


XVIIIL.4.67. Let the worlds where the Fathers. sit घेतल्या themselves; I 
make thee to sit in the world where the Fathers sit. 


XYVIIL.4.68 Thou art the barhis of them that are our Fathers. 


XVIIL.4.69 Loosen-up the uppermost fetter from us, 0 Varuna, down the 
lowest, off the midmost, then may We in thy sphere, O 
Aditya, be guiltless unto Aditi. 
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ग्रासत्पादान्वरुण छु सर्वान्येः संमामे बष्यते येर्व्याने । 
अर्धा जीवेम शरदं शतानि त्वरयां राजन्युपिता रक्ष॑माणाः ॥७०॥ ७० 
अभय कव्यवाहनाय स्व॒धा नम॑ः ॥७१॥ 


सोमांय पितृमते स्वधा नर्मः ॥७२॥ 
पितृभ्यः सोमंवद्भघः स्व॒धा नमः ॥७३॥ | 
य॒माय॑ पितृमते स्वधा नम॑ः ॥७४॥ 
एते प्रततामह स्व॒धा ये च स्वामनुं ॥७५॥ 
एतत्ते ततामह स्व॒धा ये च॒ स्वामनुं ॥७६॥ 
एतत्ते तत खां ॥ण्ञा 


स्वा पितृभ्यः पृथिविषद्धपः ॥७८॥ 


प्र। अस्मत्‌। पाशान्‌ । वण । मुञ्च। स्रीन्‌ । यैः । समडआमे । ब॒ध्यते । यैः | ब्िडआमे .। 
अध॑ | जीत्रेम | झरदंम_। शतानि । स्वयां । राजन्‌ । गुपिताः । रक्षमाणाः ॥ ७० ॥ 
अग्नये । कृव्य5वार्हनाय । स्वघा । नमः || ७१ ॥ 

सोमांय । पितृऽमतें । स्त्रधा | नमः ॥ ७२ ॥ 

पितृऽम्यंः । सोमंवतडम्य: | स्व॒धा । नर्मः ॥ ७३ ॥ 

य॒माय॑ । पितृऽमतें । सुधा । नमः ॥ ७४ ॥ 

एतत्‌ । ते । प्रततामह । स्त्रभा | ये । च । त्वाम्‌। अनुं ॥ ७५ ॥ 

एतत्‌ | तै । ट“ामहु । स्व॒धा । ये । च । त्वाम्‌ | अनु ॥ ७६॥ 

एनत्‌ । ते । तत । स्व॒धा ॥ ७७ ॥ 


स्वधा । पिदृऽम्यंः । पृथिविसदऽम्पः ॥ ७८ ॥ 





| 
i 
| 
| 
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XVIIL4.70 Relcase from us all fetters, O Varuna, with which one is 
bound crosswise, with which lengthwise; so may we live 
hundred of autumns by thee, O king, guarded, defended 


११॥॥.4.7 ‘To Agni, carrier of the kavyas, (be) svadhf (and) Cr 
XVIIL.4.72 जी with.the Fathers (be) svadhs (and) homage. 
XVIIL4.73 To the Fathers with Soma, svadhi (and) homage. 
XVIIL4.74 To Yama with the Fathers, svadhi (and) प 


XVIII.4.75 Here is the svadhi for thee, 0 grcat-grandfather and for them 
that are.after thee. 


XVIII.4.76 Here is Svadhi for thee, 0 grandfather, and for them that are 
after thee. 


XVIII.4.77 Here is svadhd for thee, 0 father. 


KVIII.4.78 Svadhi to the Fathers that sit upon the earth. 








| 
| ` XVITI.4.79 Svadhi to the Fathers that sit in the atmosphere. 
[| ` - स्वघा पितृभ्यो अन्तरिशसद्भथ॑ः ॥७९॥ | 
||. ` स्वधा पितृभ्यों दिविषद्भ्यः - Neon (न. Pitarah 
| नमो वः पितर ऊर्जे नमो. बः पितरो रसांय॥८१॥ 
नमो वः पितरो मामांय नमो. बः पितरो मन्यवे ॥८२॥ 
नमो वः पितरो यदीरं तस्मे व अ तसं ॥८३॥ XVITI.4.80 Svadhi to the Fathers that sit in the sky. 
नमो वः पितरे यच्छिवं तस्मै नमो बः तसै ॥८९॥ 
किन वः पितरः स्व॒धा वः पितरः cu 
न वितर Re येत ty मासेर ति ु ययै श्रेष्ठ भूयाख ॥८६॥ १"शा.4.8छा Homage, 0 Fathers, to your refreshment: homage, O 
Fathers, to your sap. 
प XVIIL4.82 Homage, 0 Fathers, to your terror; homage, 0 Fathers, to 
र yorr fury. 
| न्‍ XVIIL4.83 Homage, 0 Fatliers, to that of yours which is terrible; 
if homage, O Fathers, to. that of yours which is cruel. 
| 
स्व॒धां । पितृुऽम्यः || अन्तरिक्षसतडर्म्य: ॥ ७९ | | XVIIL4.84 Homage, 0 Fathers, to that of yours which is propitious: 


homage, O Fathers, to that of your’s which is pleasant. 


स्व॒धा । पितऽम्यः । दिविसतऽम्यंः ॥ ८० ॥ 

नम॑ः | वः । पितरः । ऊर्जे । नर्मः । वः ¦ पितरः । रसाय ॥ ८१ ॥ 

नर्मः । बः । पितरः । भामांय । नर्मः । वः । पितरः । मन्यवे ॥ ८२ ॥. . 

नम॑ः । वः । पितरः । यत्‌ । घोरम्‌ । तस्स । नमैः । बृः । पितरः। यत्‌। त्ररम्‌। तस्म ॥ 


र | i नमः । बः । पित्रः । यत्‌ । शिवम्‌ । तरै ।नर्भः। बः । पितरः । यत्‌ । स्योनम्‌ । तस्व ॥ |: XVIII.4.86 a कल are there, 0 भ रु ग eis there are ye - (be) 
! | they after you; may ye be the best of them. 


| 
| 
न 
| . XViIL4.85 Homage to you, O Fathers; svadhi to you, 0 Fathers. 





नमः । वः । पितरः | स्व॒धां । वः । पित्रः ॥ ८५ ॥ 


हः ; ये । अत्र | पितरः पतरः । ये । अत्र । यूयम्‌ । स्थ । युष्मान्‌ । ते । अनुं । यूयम्‌। 
कि तेषाम्‌ । शरेष्ठाः । ॥ ८६ ॥ 


EN अल कक 








830 | | अथर्ववेदः 
य इह पितरों जीवा इह व॒यं स्म । अस्मॉस्तेनु व तें श्रेष्ठ | 
आ स्वान इधीमहि युमन्त देवाजरंम्‌ bk मुक 
यड सा ते पनीयसी समिहीदर्यति यविं । इष स्तोतृभ्य आ मर ॥८८॥ 
चन्दर्मा अप्स्वन्तरा सुपर्णा धावते दिवि' 
न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विदयुतो| वित्तं में अस्य रोदसी ॥८९॥ (७ 


ये । ह । पितर: जीवाः । इह । वयम्‌ स । अस्मान] ते । अतु । बयम्‌ षाम रः । भयास 
आ। ला । अग्ने । इधीमहि । युडमन्तंम्‌ । देर । अजर॑म्‌ ।यत्‌। घ ।सा i 
पनीयसी । सम्‌ऽइत्‌ । दीदर्यति । चविं ।इर्षमू ।स्तोतुऽभ्य॑ः | आ | मर ॥ ८८॥ 
चन्द्रमाः । अपूड्छ । अन्तः । आ । सुपर्णः | धावते । दिवि। न । वः । हिरण्यऽनेमयः। 
प॒दम्‌ । विन्दुन्ति । विड्युतः । वित्तम्‌। में अस्य । रोदसी इतिं ॥ ८९॥ 


EE 


eet 


इकरा 83 


XVIII.4.87 They who are here, 0 Fathers. — alive here are we ~ (be) 
they after us; may we be the best of them. 


Agni 


KVIII,4,88 Thee, O Agni, would we kindle, full of light, O god, 
unwasting; as that very wondrous fuel of thine shall shine in 
the sky, bring thou food for thy praisers. 


Candrami : the moon 


XVIII.4.89 The moon among the waters runs, an eagle in the sky; they 
find not your track, O golden-rimmed lightnings; know me 
as such, O firmaments. 


Here ends Kinda ज शा 
Hymns 4, Verses 283 





